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"

The “ First Pali Course " was intended to give pupils a taste
for the study of Pali and was limited to o few Elmpl.p gl‘lm—
rantical forms and principles. The ** Second Pili Conrse ™ is
more ambibions in aim. The Gramwmar in it is so treated as

" i enable lemrmers, withont the necessity of entering too much
into details, to vead ensy seleetions from Pali literature. Accord-
ingly the * Virst Pali Delectns,” consisting of iuteresting stories
and narratives in prose and simple poetry, has been prepard
1 g eosapany it. To ensure thoronglness in study, the Covesk ~
Caud DRLeetrs may serve as & two years' envrienlom for schools,
" The “ Third Pali Conrse,” with a Drugcrus, will be the next
-MI in the series of handbooks for the graduated study of Pali.

" J0 G

-,

“-‘) [






. " - e i A m e . ik il

Bection I.

- Il

- 11T,

" IV.

" Y.

% YIi.

i VII.

e YVTII.

" IX.

" X

-, - XL
| '.{3 - XII.
5 X111,

i XIV.

- XV,

o XTI

- XVII

. XVIIT.

- XIX.

- XX. Tho Narrative Sign Ti ...
Part II.
" XTI, Verbal Bages in B o
v XXIT. Causative Verbe
. XXIM. The root As, *to ba™ ..
" XXIV. Indeclinable Words -
7 XXV, Profixea ,
i XXVI. Buflizes ; s
- XXVIT. Bandhi .
w - XXVIIT. Particles and Ex‘plahﬂ.'a
" XXIX. Compoond Words :
ADDENDA.
Some Usafol Phraszes
Mote on the Pagsive Voice -
Explanation of n E'hort Text .
Prosody -
VOoAHULARY.
Pili-English T

English-Fili

TABLE OF CONTEXTS.

Parr 1.
&he Alphabet ... -
Hnan._ﬁ. Deaclension .
Fem A - R
Nent. A -

Porsous] Pronouns
The Verb Paca

Connectives ... e
Verbs in na o una .
Miscellanaous Varba o e

Prepositional and Loantive forms
Maso. T and T Declensions

Fom. T and I - —

Mase. T Declension

Fem, T

Nont. I and U Declonaions
Adjoctives and Participles

The Dative and Locative Absolnkae
Numeralas .

The Fronouns ¥a, Ka, mnl .a..yam

maa ws waw T

18

L]

G0

71

78
50
B3
B5
87
ul
03

1M
4R
a7

. 106

. 114

FLI






CORRECTIONS.

Puge 14, lnat line, supply * whether ' after © self.
Tine 10, read * consents” for * consented,”

14,
21,
26,
28,
40,
67,
B,
55,
Ty

75,
94,

11

20, read * pakkamissimi® for * pakkissimi.’
8, vead * tvil * for * tovh " and * jitvd * for © jitum "
11, read ° dite " for * dute.”
25, read 'nini’ for * nina.’
1, vead * pipani’ for * papini’
26, read *imiyam* for ‘imayam.’
28, read ¥ fmam* for ¢ imam.’
7, vead * pleati? for © paceti’
13, vead * piicessati * for ' pacessati.’
7, vead * tayo" for* tayi.'
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SECOND PALI COURSE.

e ——

PART 1.

i
SECTION I .
Tae ALFHABET.

1. The Pali alphabet consists of 41 letters. Of these 8 are

voivels and 33 consonants,

lal
-

{A) VoweLs.

These are:—
a a5 a in art.
i o a in father,
i = $ in tin.
i # [ in ssen. .
u n u in full.
i - o0 in soom,
e ] ayf in WLy,
o o o in bone.

The vowel sounds as given above are permanent in character
and do not vary when combined with consonants. Three of
the vowels are short, viz. 8, i, and u; the remaining five are

long.



“

HECOND PALI COURSE,

{B) CoxsowanTs.

2. The 33 consonants are :—

Tar 25 FIVE-DIVISION LETTERS.

|
|
= &
KIND. :..E -
. 2 i% | a
T |BE| 8 |=E|¢
‘ CEELIRNELIE
Gutturals o
. or }i k | kb 4 gh | n
Throat lattevs
Palatals
ar } e ch i jh | #
Front-palate letters
Cerebrals
or } t |[th | 4 |dh|n
Back-palate letters !
Dentals |
or E t th d dh |
Tooth-lotters
Labials
or P ph | b bh | m
Lip-latters

Others.
|
|

¥ 8

r |1
I

1

v

In naming the above letters put the vowel o after each; as
kh, kha, ga, gha, fis, and so on.
nouneed like cha in the word charcoal ; ch will therefors be its
aspirated form ; j is like § in jar; fi like nea in near. The
" character fn represents a sonnd from the nose in continuation
. " of the sound of the vowel preceding it. Its sonund is like that
! of ng in bring with the g suppressed when just on the point of

-

being uttered.

and also h and Th.

Remember that o is pro-

Sy s e e



SECTION 1. .3

SECTION IL
3 Masc. A DECLENSION.
Declengion of Buddha.
Singular.
WNowu, Buddho ... Buddha.
GEx. Buddhasu ... DBuddha's, of Buddha.
Dar. *: Bufidhmr! } v. toor for Buddha.
Buddhiya
Ace. Buddharh oo Buddha.
Ins. Buddhenc er by or through Huddha.
ARL. — } ... From Boddha,
Buddhasmnd
Loe, Buo s } oo in oy on Buddha.
Buddhasmimh
Voo Buddha e 0 Buddha !

N.B.—8ma of the ablative may be replaced by fo; as, Bud-
dhato, “ from Buddha” Tomay be used as an ablative sign’y
with nouns in general. Sm& also=mhd and sedh=mhi.

Plural.
Noo, Buddhi ... Buddhas, .
Gex. ) - ; Buddhas’; of, to, o for
Pag, § oAb 1 Buddhas.
Ao, Buddhe ... Buddhas, E
Ins. . by, throngh, or from Bud-
7Y } Buadnels { S _
Loo. Buddhes: oo 1n or on Buddhas,
Vor. Buddhf .. O Boddhas!

Note.—The case terminations are shewn by means of itali-
cized letters. To the base Buddha the termination o being
added, the short final vowel a is thrownout. Hence Buddhm
4 0= Buddho in the nominative case; Buddha + ena =

- Buddhena. In the ablative singular and in the nominative
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and vocative plural the vowel of the base may be merely

considered as lengthened. The vocative singular is the base

form itself. Note that before the terminations namh, hi, and sn

in the plural, the vowel preceding is always a long vowel. Bhi

instead of ¢ in the plural is sometimes met with, particn-

larly in poetry ;

a8 buddhebhi,

Proper nouns are plaralized

when used as common ; as Panthakd (pl. of Panthako)—
 persons having the name Panthalka.”

Vocanvnany T,
[Mase. Nouns like Buddha given in the Nom. Case.]

Amaecco—" minister,” * noble-
man.”
Attho—" matter,” * need,”
Avato—* pit.”’
Balisiko—** fisherman.”
Bilaro—*' cat.”
Bhattakaro—* cook.”
Brahmano—* Brahmin,”
Cando—* moon.”
Divaso—* day.”
Doso—* hatred 7 ;
Diito—" messenger,”
sary."”
Gono—* bullock.”
Gopakb—" keeper.”
Gopalo—* cowherd.”
Kuddalo—" spade.”
Eotthfiso—*" share.”
Kodho—" anger.”
Luddo—" hunter.”
Maficako—* bed,” * eot.”
Mano—" mind."”
H.ﬁ_ﬂ.ﬂ.—" pride.” [* sailor.”

“ fanlt.”
* gmig-

.::'glﬁ viko—"boatman,”

Ovado—*' exhortation.”

Pacefmitto—* enemy.”

Padeso—* place.”

Paiiho—* gquestion.”

Pandito—*a learned man,”
* Pandit," * Mnonshee,”

Papnakiro—* gift,” “ pre-
sent.”
| PdsAno—**rock."

Piataraso—" breakfast.”
Purohito—" private chap -
lnin,"
Raso—" juice,”
Ratho*“chariot,"
Ramo—"n man's name,"
Samattho—*" ability.”
Saddo—* sonnd.”
Samayo—*time."”
Samuggo—" casket,” * hmr ak
Saro—* lake.”
Biyamiso—* dinner.”
Sighlo—* jackal,”
Buriyo—*sun.” [cooked "),
Tandulo—“rice (before being

COTTEON - T R

L o i At

|
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SECTION 11, 5
. Tundako—* beak.” Vejjo—* doctor.”
Vaso—" residence,” Upayo—* plan,"” * means. ™
* Seecral Noows. ’
[Maseunline Nouns with & in the Nom. Sing.]
4, (a) BRaja—*" king."

.h. This word has & special declension as follows :—
_ Singular, Plural.
t Noar. raja ... T@Aja, rdjino,
| G5 ratifi .. raiifiai, rajfnsi,
| Y Ace. srajanem .. rAjd, rijano,
i Ins. o . "

ey }rannﬂ ... Trajihi
: Loe. rafifia ... rajisu,

Voc. rija ... rija, rdjano.
, {b) Compounds of R&jE.
] Mahfraji—*" emperor.” Uparfjd—*" viceroy.”

" Devariji—* king of the Sihardji—" lion king ";

b gods.” * king of lions.”

N.B.—These compounds as well as others similarly formed are
declined like RAja above or, excepting the nominative, like
Buddha, Thus, nom. sing. mahrijfd, gen. mahirdjassa,
ins, mahfrajena; nom. pl. mahdriji, gen. mahfirfinarm,
¢ns, mahfrijehi, and =o on.

Masc. Bases tv U wrrH A 18 vAE NOMINATIVE.

i 5 (¢) Pitd—* father.”
F [Base pitu.]
* Singular. Plural.
' Nou, pita ... Tpitaro,
Gex. {pitmn., pitu, ... pitunnarn,
Dar. pituno ... pitardnar.
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Ace. pitaram ... ... pitaro.

Ins. {pit—ﬂ.hi.

Anr, } VRIS * |pitarehi,.
. pittisu,

Lo, ¢

00 pitari pi .

Voc. pita ... pitaro,

N.B.— Teacher " {applied to Buddha) and other words ave
similarly declined except that before ras and v very often
and before ro of the plaral, bat always after a double conso-
nant, the vowel g is long; as, sattharam, satthard, sat-
thiro.

EXAMPLES FOR DECLENSION. .

Voocagvrnarny II

(1) Bhata—* brother.”
~ (2) Bhattdi—* husband.”
(8) WNatti—" grandson.”
(4) Baitha—" Teacher.”

L ——
- "
SECTION IIL
Tng Feummimwe A DEcoessio.
6. Dérika—" girl,"
Singular.
Nowm. dirika .. girl.
Gm}dﬁrima i1's; of, o, or for a girl.
Hir F."' . girl’s; of, to, or for a gir
Ace.  ddrikam ... . gitl
Ins. .
e } darikiya... v by or from a girl.
Loc, dirikiyam ... ip or on a girl.
Voo. dariks, darike 0 gl

N.B—The loc. is also darikaya, but the form given above may
. be used in preference for the sake of distinction. A respect-
. ful form of the Voe. is dfirike.
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SROTION LI, 7

Plural.
Now. djirikd, dirikdyo ... girls.
Gew, } o
Dar. darikinam girls’ ; of, to, or for girls.
Ace. diriki, darikfyo ... girls.
Ims. .
T diirikfhi by or from. girls.
Loc. darikisu ... in or on girls.
Voe. dériki, darikdyo ... 0O girls!
Vocarynary IIL
[ Feminines in A like driki.]
Apa—" order.” Ninda—* blame.” _
Bihi—" arm."” Parisi—" retinue,” ““¢om-
Balata—" folly.” pany.”
Bhandiki—* bondle,"” Pasamsi—" praise.” o~
Bhikkha—*" food gotasalms,” | Sondfi—" trank (of an ele-
Citakd—*" a foneral pile.” phant).”

Dis—" cardinal point,”
Givi—" neck.”
Gathi—" stanza.”
Ghanti—"* bell.”
Icchf—* wish."”
JAlag—* flame.”
Kild—* play,"” * sport."”
Lilhi—* grace.”
Nasi—" nose.”

Safifid—* sign,” * perception.”
Takkasilai—“the ancient
town Taxila in the Punjab.”

Taraki—" star,”
Vanijji—" trade.” *
Viaei~—“ speech,” * word."”
Vejjasfla—" dispeusary.”
Vedani—" pain.”
Vina—"* late."

- N.B.—Many feminines ave formed from masculine bases by
means of d; as assd, * mare.”

If the masculine ends in

. ke, the feminine takes &3 ; as, anhﬁrlkﬁ from sahiyako

ﬁh"



Nou,

Gen,
Dy,
Aoa,
Ina,

ABRL.
Lo,

Voo.

Now.
Gen.
Dar,
e ACC.
* Iss.
AsBr,
Log,
Voo.

SECOND PALT COURSE,

Srecian Fe, Deonersion,
Mata—" mother,™

[Base m#tu,] r
Singular,
m#ata . mother,
5 = mother's ; of, to, or for a
} mte s (ol ot
mitararn ... mother,
} matars ... by or from & mother,
matari .. in or on a mother,
mita oo 0 mother!
Plural,
miataro .. mothers,
} mitarinam mothers ; H Of, to, or for
mothers,
mitaro . mothers,
} mftarehi -+ by or from mothers.
mitaresn ... in or on mothers,
mataro oo O mothers!

Ezercise.—Decline dhitd,  danghter " in the same WAY.

N.B.—The base of mata is mitu and of dhitd dhitn. Hence
such forms as miitinarn, mftihi, mitisu are met with in
the plural number. If the u of finarh is shortened, the n fol-
lowing is doubled, and finam becomes unnarn.

8,

DECLENSION OF MATAPITARO.

Matdpitaro—* father and mother,” “ parents.”

Now, mitipitaro.

Gex.
Dar. } mAtapitiinarm ; matapitunnarm,

e e L el e L



SECTION 1V, 9

Acc. méatapitaro.
Ina,
matdpitihi.
o ABL. } P
Loc. maAtEpitism.
Voo. matdpitare.

N.B.—The base in composition with other words is matapita ;
as matdpituovido, © the admonition of parents.”

SECTION IV.
9. Nevrer A Decrexstox.
Ghara—* house.”

Sengular,
Nom. gharar ... hounse.
Gex.
D E gharassa ... of, to, or for a house.
Acc. gharam, ... house.
Iys. gharena, ... by a hounse.
ghara E
AR, { gharasms ves from a house.
Loc. g ghacs . } ... inor ona honse.
gharasmirm
Voc. ghara vee 0 house!
Plural.
Nowu. gharani ... houses,
i i £ to for homses
Dax. E gharinam ... Of, ko, or To i
Ace, gharani ... houses.
Ixs. .
hi 5
ey ‘ ghare by or from honses
Lo, gharasu ... 1in or on honses.

Voo. gharani w0 houses !

-




10 SECOND PAL1 COUHSE.

VoocaeUuLARY IV,

[Nenters of the A Declension in the Singular Nominative. ]

Asanam—* seat.”
Avudham—* weapon.”
Bhandam—* goods,”
perty.”
Cetiyam—" pagoda,” “shrine.”
Dhanam—* wealth,” * trea-
sure.”
Jalam—" net."
Janapadarn—* district.”
Jivitarm—* life.”
n—"* heart."
Kiaranam—*" ¢anse,” “matter,”
¥ gireumsatance,”
Kérufifiaim— pity.”
. Majjharm—*" middle.”
* Maranam—'* death.”
Mukham—" mounth,” * face,”
“ entrance.”

i pro-

Nimam—" nftme,"
Nivesanam—* abode.”
Osadham—" medicine.”
Pafijaram—" cage.”
Pasibbakam—" bag,"
Pitakain—* the Buddhist
Canon or Seriptures.”
Potthakarm—"book,” “a
palm-leaf treatise.”
Rattham—"kingdom,”
* country,”
Sakatam—" cart,” ”Wﬂg‘gﬂﬂ."
Sisanar —* message,” “man-
date.”
Sitakarm—" garment.”
Bayabhattam—" dinner,”
Bilatn—* precept.”

| Viriyam—* exertion.”

SECTION V.
Tae Persoxar ProNouns.

1{]. = {“'] um__u I_r:
Bingular.

Eﬂll’. ﬂhﬂfﬂ . 1] I11+
G % me

mams . mine; to or for me.
Dar. mayhatn }
Anpo. mam cee TN
Ine. me ¢
A.iu.. { mayéi } AL me:
Lioo. mayi in or on me.

TRCEE AT



Woo,
GEN.
Dar.
Age.
| Ims.
: AnL,
L.

SROTION V.
Plural.
mgyam
} amhikam
amhe
} amhehi
amhesu ...

11

we.
ours ; to or for us.
ns.

by or from ns.

in o On us,

Note.—All the cases of the plural may be replaced by the form

no.

11,

Now,
GEnN.

Dar.

Ao,
Ixs.

ARL,
Lne,

W,
Gen.
: Dar.
E Apo.
g_ Ins.
: ARL.
‘Lo,

(b) Tvam—"thon."

Singular.

tumhesu ... s

thou.

thin; to or for thee.

L]

thee.
by or from thee.

in or on thee.

you,
yours ; of, to, or for you.
Fom. '

by or from you.
in you.

: Nuote.—All the forms of the plaral may be replaced by vo.
-
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12

12,

Now,

Dj.'r:

Ang,
Ixs.

AnL,
Loc,

Now,

. Gren.
Dat,
Ace.
Ixs,
ABL.
Loe.

13,

Nowm.

Gex.
D,

Ao,
Ins.
Anr,

Now,

Gen.
Dar.

SECOND PALT COURSE.

{¢) Bo—"he,"
Singular.
... he. L]
w. his; to or for him.
him.
by or from him,

in o7 on him.

Plural.
. ... they.
theirs ; to or for them.
... them.
by or from them.
e e in or on them.

(d) 8&—" she."
Singular,

. ... she,

} v hers; to or for her.

«ss her

e« by or from her,

J» in or on her.

Plural.

},.. they.

theirs ; to or for them.
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i,
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SECTION V.
ti }
ver  them,
Ago, { thyo them
L } tanl ... by or from them.
ABL.
Lo, tisu v.. im or on them,
14, (¢) Tarn—"it."”
Singular, Plural,
Mo, ta - ... tini.
GEen. :
DT, } tassn ve.  LEEAM.
Ace, tarm ... témi,
Tns. 3
tena e oo behi.
ABL. I'
Lioo. tasmim ... o tesm,

Bo, =i awDp tam as DEMONSTRATIVES.

13

15. By puafting so, 88, and tam and their cases thOI‘Er"
nouns they become demonstratives ; as,

(" “so puriso—* that man,”

{a) Masc.
|
L
F
(b) Fem. 4
[
L
(¢) NeoT. {

tassa purisassa—" of that man.”

tena purisena—" by that man,”

tesamn purisinam—* of those men."
ele. ate,

88 diriki—*" that girl.”

tassd darikAya—* of that givl.”
tiyam dfrikAyam—* in that girl.”
td dirikfyo—" those girls.

atc. et

tam gharam—* that honsze,”
téni gharini—* those honses.”
tesu gharesu—* in those houses.”

&t efo,
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Eso, esfi, etam—* this.”
16. By putting e before the cases of so, 8d, ta.m we get the
demonstrative meaning this; as,

eso puriso—* this man,"”
esfi darika—* this girl."
etam ghararm—* this honse.”

ate, efe,

A Boesrirore For REPLESIve Proxouss.

17. There being no true reflexive prouvouns in PAL such as
“ myself,” *himself,” cfc., the noun attd is nsed to express
the idea of self.

DecLErsioN oF attd, “ self " ; * own,”
[ Base atta. ]
Singular. Plural,
Now. attd .. a#tténo.
Gex. :
-
© Dar ] 3 o attinam
Aco. attinam ... ... attino.
. I attand ... ... attanehi.
ABL.
Lioo. attani ... attanesu.

- Examrres—{1) Attd attano simiko bhavati—* self is mas-
ter ofrself " ; “he himeelf iz hiz own master.” (2) So attano
maficake att@nam khipi—'*he threw himself upon his own
bed.” (3) S0 attand mari—* he died on account of himself
(i.e. * by his own hands').”

Note.—(1) The singular forms may be used idiomatically for
those of the plural; as, Manussfi attano dukkhamm attand
‘labhanti—* Men obtain i‘-hmr own ﬂnE&nng t]m;mgh tham
selves.”

i . (2) The words sayain am'l sfimamn. whml:: have no case in-
l".fr_-_'__ﬁach.una are also used to express the idea of self whether



thosze stars,

S G I g ey, ey LTS

SECTION V. 15

singular or plural ; as, 80 sayarn akfdsi—" he did it himself ";

‘te sayarn gaochissanti—" they go themselves” Samarn is

similarly used. o
Exercise L
(a) Translate into English :—

1. Tasmira samaye. 2. Tena nivikena. 3. Gopilassa
tath gopam. 4. So raiifio ratho. 5. Tena Brahmanena.
6. Tesu avitesu. 7. Tassa tasmi purohitd. 8. Te rijéno.
9. Tesu rijisn. 10. Tassa mahirijassa bhattakire. 11.
Tesamh amaccinars. 12. Tasmira padese. 13. Tena upi-
yena. 14. Tasmi sari.

(b) Translate into Pali :—

1. On that day. 2. Those shares. 3. That sailor
(ace.). 4. From those ministers. 5. These bullocks (ace.).
6. By that spade. 7. That pride of the minister. 8.
From that place. 9. Those excavations in those places.
10. That king (ace.). 1l. That gift. 12. Without that
fanlt. ‘ P

Exercise IL
(a) Translate into English : —

1. Tassi si balatd. 2. Tasn jilasu. 3. Thyam disi-
yat, 4. Tisam disinath. 5. 5@ bhandiki. 6. Sa ana.
7. Tiya safiidya. 8. Tassa parisiya. 9. Ta citakiyo.
10. Tarh bhandikar, 11. Tasu kiliso. 12. Tissiyaguhi-
ya

e

{(5) Translate into Pali :—

1. That pain. 2. Those stars. 3. In those cardinal
points. 4. My parents in that company. 5. That retinue
in Taxila. 6. By that folly of the Bréhmin. 7. From
that bundle in the box. 8. From the daughter of that
king. 9. Of the resident pupils of the Brihmin. 10. By
that daughter of Rima. 11. In that direction. 12: Of

-
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Exrrcizre IIL

{a) Translate into English :—

1. Etasmi fisand. 2. Etasmir ratthe so upariji. 3.
Etam kirapam. 4. Tumhiker pituno etdni sakatini.
5. Etassa janapadassa majjhe. 6. Etena némena. 7.
Ete kotthisi tiyam bhandikiyam. 8. Etisarm dérikinar
matdpitarehi. 9. Etased darikiya métari. 10. Tassaamae-
cassa esd lilhda. 11. Radifio esd bilatd. 12. Etissiyar
parisiya. 13, Htdni silini.

(b) Translate into Pali :—

1. This house in Taxila. 2. This king’s weapons. 3.
From the mother of this Brahmin in that house. 4. This
life of those sailors, 5. These books of the Brihmins:
. These bullocks in those fields. 7. To the daughter of
this emperor. 8. By these causes. 9. For this danghter
in the middle of the assembly. 10. These garments of the
ﬁsherman. 11. By these precepts in the books. 12.

rThese bells. 18. In that doctor.

SECTION VI
Tar vERB paca—*'to cook.”
Indicative Mood.

18 - Present Tense.
Singular,
1. Aham pacimi wee T cook.
2. Tvam pacasi.. - ... Thou cookest,
3. Bo, s, tath paocall ... He, she, 1t cooks.
FPlural,
1. Mayarn pacéma . We cook.
2. Tumhe pacatha ... You cook.
3. Te, td, tdni pacanii ... They cook.

L
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N.B.—The present may be used as an historical present with
a past meaning ; as, tadd so paca ti—" at that time he cooks.”

It may also Le used as a present progressive; as, idini s&
pacati, “she is cooking mow,” or even in a future sense as,
Gaccha, “ go ™ ; Ama gacchiimi, * yes I shall go.”

14, Aorist or Preterite.
Singular.
1. Aham pacit ... .« I cooked or have cooked.
2, Twvam paci ... we Thou cookedst or hast
cooked.
3. 8o, sil, tarn paci <. Hea, she, it cooked or has
cooked.
Plural.
1. Mayam pacimha «.. Wecooked or have cooked.
2, Tumhe pacitihe ... Youcooked or have cooked.
3. Te, td, tAni pacinsu «o They cooked or have
cooked.

N.BE.—The aovist forms may be used with the prohibitive "
particle m& as Imperatives ; as mA pacittha, * do not cook.”

20, Future.
Singular,
1. Aham pacdsfmi . 1ghall coak.
2, Tvam pacissast .. Thon wilt cock. N
3. 8o, sf, tam pacissali .  He will cook.
Plural.
1. Mayarn pacissdmna oo We ghall cook.
2. Tumhe pacissatha e toun will cook.
3. Te, tf, tini pacissants .. They will cook,
21, Optative Mood.,
Singular.
- 1. Ahafn paceyyami «o  Iwould coolk,
2 L]
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Tvarm pacayyisi «.. Thou wouldst cook.
8o, 8d, tam paceyya He, she, 1t would cook.

N.B.—The shorter form of the firstperson singuler paceyyam
is often met with.

L

2.

3.

Plural.
Mayatn pacsyyiina wo We would cook.
Tumhe paceyydthe Yon would cook.
Te, ti, tAni paceyyurm ... They would cook.

N.B.—The Optative, which designates wishing, is also found
in practice to be translated by the auxiliaries could and should
to-express ability and fitness,

22

1 -

The Imperative Mood.

Singular,
Aham pacimi ... Lt me cook.
Tvam pacihi .. Cook thou.
8o, sdl, tam pacatn .+ Let him, her, or it coolk,
Plural.
Mayam pacinic v Lt ns cook.
Tumhe pacatha ... Cook you.
Te, t4, tAni pacanic .. Let them ecook.

N.B.—The personul ferminubions ave indieated in italics.
The final vowel o of the base paca is elided or thrown out before
i of the sorist and fature and e of the optative ; as paca+im=
pacim ; paca+issdmi~=pacissimi; pacs-+ eyyimi=pacey-
yami, The vowel ¢ as used in the aorist and future is called
the connecting vowsl. Instend of pacatha in the 2nd Singular
Imperative the base paca may be used., Notice carefully
where all the long vowels belonging to the personal termina-
tions come in. Note also that with the Imperative Mood, the
pegative particle md is umd for na; as, ma paes.tha, “do
not cook.”,
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VoCABULARY V.
[ Verbs like paca. ]
in the drid Pers, Pres. Sing.

Acikkhati—“intimates”
“ informa,”
Arphati—"mounts,” * as-
cends,"” “ embavks."” )
Bhufijati—" ents "' (nsed for
soft food).
Dhovati—" washes."”
Ehapati—* digs."”
Marati—" dies.”
Nidahati—* conceals.”
Nipajjati—** lies down.”
Nivattati—" turns back.”
Ovadati—* admonishes,”
Otarati—*descends”
“alights,"" * disembarks.”
Pahinati—* sends.”
Pakkamati—"departs.”
Poakkosati—“sends for”
“summons.”

Pidahati—* shuts."”
Pucchati—*‘asks,” “asks
abont.”
Rakkhati—*keeps,”
“ graards,”
Saddahati—** believes.”
Sampatiochati—*consented.”
Ukkhipati— throws up,”
“Jifts.”
Uttarati—" goes np or over.”

Upasalikamati—'a p-
proaches."

Vadhati—* kills,"
Vijahati—* forsakes,” “aban-"5
dons.”
Viramati—* abstains.”
Yacati—" asks,”" * requests,’”
“ anfreats.”

Rupe.—Verbs of v:l.sk:'ngfanﬂ telling such as puechati and
yacati may govern two accusatives; as, Mayam dhammar
tam pucchima—* we ask him about the Truth.'’

SECTION VIL
23. CONKECTIVES.
VocapvLary VI

(a) Ca—* and "
Vi—“or”

nsed to connect words and

phrases. .
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(b)  Sace or ce—*if " .. nsed to form complex sen-

tences. .
(c) Pana—" but"” }uaed to form eompound sen-
. Uddhu—" or” tences. '

The following are correlatives :—
(d) zyadﬁ.—“ when.”

tada—" _t-h!‘-n."
g yathi—* as.”
tathi—*" s0."

yattha—"* where,”
{ tattha—" there."
pana—"' as for.”
pana—" but for.”
yava or yAvata—" as far,” “ until.”
2 tava or tavati-—* so far,” “till then.”

LN 11

ExaMrLES
L 24. (a) Mano ea doso ca—" pride and hatred.”
N.B.—One ca may be optionally omitted thus :—
Mino ca doso; or, MAno doso ca.
95. 1f final ta is followed by ea, it is changed to & which
becomes joined to ca; as,
Manarn ca dosarn ca=Manafica dosafica.
26. If only one ca is used, we get—
Manarn ca dosar=Mdnafica dosam; or, Minam
dosarn ca=Minar dosafica.
Note.—Sometimes ¢a may be omitted altogether.
37. The use of vA presents no diffieulty ; as,
Nindd vi pasamsi vi
Nindf v pasamsa —*“Either praise or blame.”
Nindd pasamsd va
V4 coming after m ocecasions no change.
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28, (b) Sace so (or 8O sace) pacissati aham bhuiijis-
sfimi—* If he cooks, I shall eat.”
If ce be used, it cannot be placed first in the sentence, but
after so ; as,
So ce pacissati aharm bhufijissimi.
N.B.—ce coming after T changes to i, as aharn ce= ahaifice.

The position of the dependent sentence with ce or sace iz before
the principal sendence, :

99. (¢) Aharm pacissdmi so pana bhufijissati—" I shall
cook, but he will eat.”

N.B.—Note that pana is not used as the firat member of a
sentence. Sace and ce may be constrned with the Present tense
and the Optative as well as with the Future to express sup-
position.

30. (d) (1) Yathd si mari tathd te maritsu—" As she
died, so they died.” (2) Pitdi pana tumhiksm jAinfma
miétaraf pana na passimhi—" As for your father we know
him, but for your mother we have not seen her.” %

31. Bune.—When nomenatives of different persons are connert-
ed by ca the verb 1s put in the plural to agree in persom with the
last of them ; as, So ca aham bhufijima, “ He and I eat.”

N.B.—Regarding the order of the pronouns in a sentence, it
shonld be observed that in Pali the third person ranks first, the
gecond next, and the first last, .

Exxrcise IV.

(a) Translate into English :— _

1. Tassd mitd ca pitdi ca mar ovadihsn. 2. So vi =i
vi tam @vitam khapissati. 3. Amaccd bhattakir afica ba-
 lisikafica na saddaheyyum. 4. So gharam bhandéni ca -

vijahato. 5. Tvafica aham attano jivitarm wmi vijahama.
6. Braihmano mama mitarafm dhitarafiea ovadissati. 7.
Raja attano jivitam vd rattham vd vijaheyya. 8. Aharn
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rafifid dhanafica bhapdafica na pidaheyyimi. 9. Tvam
mi vadhihi te gone. 10. Dite rafifio md pahipatha., 11.
Te tassi dndya tam ghanta cetiyiya pghinihsu. 12.
Tumhe dcikkhimi—imani silani rakkhatha.

{b) Translate into Pali:—

1. The king and his minister departed from Taxila.
2. Either Rima or Sita will wash the garments. 3. Do
not believe the boy or his sister. 4. They wonld ask me
questions. 5. He and I would descend from the rock.
6. The minister of the king would not believe the
emissaries of the viceroy. 7. Ministers, let the emis-
saries take (eat) breakfast. 8. Let us not depart mnow.
9, Let the boy or girl come. 10. Rima, do thou ask
the king this question. 11, That hunter asked the life
of his son from the king. 12. We and our friends should
keep these precepts. -

Exgrcise V.
-~ (@) Translate into English :—

1. Sace so dvitam khaneyya mam #cikkha. 2. Data
ce rijanarh passeyyuth aham te pakkoseyyimi. 3. Da-
rako ce attano mitaram dcikkhissati si saddaheyya. 4.
Sace te purisd pakkamissanti aharh fumhe #Zcikkhissimi.
5. Brahmano sissath pihini so pana attano pitaram na
passi. 6. Bhattakiro tapdularh paci aham pana plsine
nipajjie. 7. Mayam niviya otarimhd amhikam pana
sahdyd nivam &ruhimsu. 8. Te marm pakkosithsu aharh
pana na gaccheyyami. 9. Aham attano pitard saddhir
igaccheyya so pana mam na saddahati. 10. So nn tum-
hakath bhatd bhavati udahu bhatta. 11. Attano jivitam
rijinam yicdhi udahu matipitunnarm. 12. Sace mayam
yAcima attano iccharh labhissima.

{b) Translate into Pali :—

1. If the king’s chaplain admonishes me, I shall ask

T .
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him this question. 2. If you kill the bullock, the cow-
herd will tell the minister. 8. I shall eat breakfast, if
you will cook; 4. If the fishermen depart from this
village, do not forsake them, Ridma. 5. Are you my
friend or ememy, tell me? 6. I shall go with my father
to-day, if you send for me. 7. My parents dwell in
Mithila, but I stay in Benares with my brother. 8. I
would tell the reason, but you will not believe my word.
9. The Brihmin admonishes his pupils, but they do mnot
keep the precepts. 10. Believe me or depart. If youdo
not go, I shall die. 11. If this hunter shounld see me, he
will kill me. 12. If the pupil asks, his teacher will tell
him the matter.
Exercise VL

(a) Translate into English :—

1. Yiva ahath dite na pokkosissimi tive rafifio piside
te vasantu. 2. Mama sahdyo yattha vasati tattha aharo
vaseyyami. 3. Yadd bilisiko pakkamissati tadi me |
mitararm fcikkhihi. 4. Yiva wejjo Ggacchissati téva
ahat na pakkissimi. 5. Yathi pitd amhe dcikkhi tathz
mayam attano sahiiye ovadimisu, 6. Yadd vejjo pakka-
missati tadd mayarh silam pavissima.

(b) Translate into Pali:—

1. As my father died, so I shall die. 2. Until you see
the doctor in his dispensary, till then do not drink the
medicine. 3. When you ask the king, then I shall be-
lieve you. 4. Where the pit is there those thieves con-
cealed the treasure and goods. 5. Until the messengers
see the king’s ministers till then they will not depart.
6. Until these girls speak the truth until then I shall not
believe them.
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SECTION VIIL

32, {2) Vemes wire Bagps v na or u\;rs..
I. Supa—*to hear.” /sl
Present Tense.
Singular. Plural.
1. Sunfmi. 1. Bunima.
2. Sunisi. 2. Bunitha.
3. Bunpati. 3. Bupanti.

N.B.—Notice the long vowels before the ferminations mi, si,
ti, etc. The Pili pronouns aharn, tvar, ete., may be supplied
in this and the following tenses if desired as well as the Eng-
lish meanings. '

"

23,

L
2.
3.

R,

=

Singular.
Sunirh.
Suni.
Suni.

Singular,
Bunissfimi.
Sunissasi,
Bunissati,

Singular,

Suneyyami.
Buneyyisi.
Suneyya.

Il

Aorist,

o o

Future.

[ e I

Optative.

L
2
3.

Plural,
Sunimha.
Bunittha.
Sunimsu,

Plural.

SBunissfiima,
Sunissatha,
Sunissanti,

Plural.

Suneyyima.
Suneyydtha.
Suneyyum.




SECTION VIIL 25

36. Imperative,
Singular. Flural.
1. Sunpami. 1. Sunpéma.
2. Sunahi. 2. Bunitha.
3. Bunifitu. 3. Sunantu
av. Gerand .. Sunitvi ; sutvi.
38. Infinitive .. Buniturn; sotur.

39, Tur Gerusp.—The Gerund is a verbal continuative
which helps to continne an action or actions without a finite
verb. “He came and saw.”—This sentence is expressed in
Pali by translating “came' by the Gerund and omibting
“and,” leaving only the finite verb saw. * He came, and saw
and conguered,” Here the first two verbs ¥ came ™ and “ saw "
wounld have to be rendered by the Gernnd and the two conjune-
tions disregarded.

40. The gerundial sign is tv& which is preceded by the
vowel i when the base of the verb ends in a. In poetry tvinsa
is n substitute for tvA, ¥a as a gerundial sign is added terg
roots ending in & when preceded by a prefix or angment ; as,
adaya, © having taken” from ,/df. It is sometimes added
to roots in & by the connecting vowel i; as paciya.

Examrres.

|
|

3rd Pers. Sing.
Baze. Present Tﬂ'l}ﬂ-ﬂg. Gerond.

Paca (cook) ... | paoati—"cooks " ... | pacitvi
Piva (drink) .. | pivati—" drinks ™ ... | pivitvi
Vasa (dwell) ... | vasati—" dwells " ... | vasitvd
Puocha (nsk) . | pucchati—* asks ... | puochitvi
Passn (see) ves | pRBati—" sees ™ .. | passitvi
Bhufija (eat) ... | bhufijati—* eats ” ... | bhufijitvd

and 8o on with the other verbs.



26 SECOND PALL COURSE.

Note.— Tvd may be added divectly to some roots; as o/da
“to give " + twvA=datvi (a being kept short before the double
consonant tv) ; ,/i, * to conguer ' + tum=jitum. A conso-
nantal change might take place as ,/gam, “to go” + tvé=
gantvi, or a consonant lost as /kar “to do” + tvi =katvi,
A vowel may change; as, o/ni, “to lead ” + tva =netvi.

ExamrrLESs.

{1} They cooked the rice and ate=Te tanpdulam paeitvi
bhufijimsn,

(2) The king will see the messengers and ask questions=
Raja dute passitvd pafihe pucchissati.

(8) Wea cooked food, ate, drank water, and dwelt in the
village=Mayam bhattam pacitvi bhufijitvd paniyam
pivitvd gime vasimha.

41, Tue Iypivimive.—This is used as in English. Its sign
is turn and is formed aceording to the same method as the
Yerund. Thus we get—

paciturn—** to cook."”
pivitum—* to drink.”
vasitum—" to dwell."”
pucchitnrm—** to ask.”
passitum—* to see.”

- bhufijitum —* to eat.”

Note.—The sign tafm may be added directly to a root or to a
modified form of it; as, ditura, “to give” (4/di) ; pitum,
“to drink " (4/ph); jetum from /36, © to congquer™ ; sotuin
from /8@, “to hear.” Laddhurh from ,/labh, *to get,” is an
example of consonantal change, labh + turn passing into lad-
dhurn ; so0 4/gam + tumn=gantum, “to go™; but Jkar +
- turn=kftum, “to do," where r is lost, but the vowel before
“it lengthened to compensate for the loss,
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EiaMPLES.

(1) T wish to dwell there = Ahatn tattha vasitum icchami.

(2) They weat there to drink water= Te tattha piniyam
pivitum gacchimsu.

42. (a) The mm of the Infinitive is suppressed before the
adj. kfma, * desivons”; as, Aham tam passitukimo—1
wish to see him ” (the verb “to be” being understood after
kimo). :

Vocasvnary VIL
| Verbs like suna. ]

Kina—* to buy." Papuna—-* obtaing” * meets,”
“reaches,” * undergoes.”

Bakkuna—" is able,” *is cap-
able.”

N.B.—Ganha (=,/gah+na), “to get,” “ to acquire” may
also be classed with these verbs. The gerund of pApundti
is pApunitvd or patvd. The verb ugganhiati formed from -
ganha signifies * acquires by study,” * learns.” :

Vikkina—" to sell.”

Vocasurnaky VIIL
42, (b) [Verbs that take the Infinitive.]

Icchati—* wishes.” Arabhati—* beging™
Labhati—" gets (is allowed.”) | Ussahati—" endeavours.”
L]

Vattati—" is right.”

Rure.—The verb vattati is construad with the instrumental case
ag, “Tt is right for me to see him™ = Maya tam passitum
vattati; lit. * by me, it is right to see him.” The dative may
also be nzed.

N.B.—The indeclinable word sakkd * able," ¥ possible " is
also used with the instrumental case ; as, Tens mam pasgitum
na sakki—* He is not able to see me.”

"
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Exercme VIL

(a) Translate into English :—

1. Aham bhandini kinitvd tini dpane vikkinissimi. 2.
S0 maficake nipajjitvi marapam pipuni. 3. Mama mi-
tipitaro Brihmaparm passitvd dhammwam supirmsu. 4.
Riji vedanarh pipunitvd tasmirh padese mari. 5. Purisd
sayabhattarh bhufijitvd paniyarm pivitvd hatthe dhovitvi
rajinam passihsu. 0. Sisso fcar iyampucchitvi pak-
kami.

(8} Translate into Pali:—

1. The merchants bonght those carts in Benares and
gold them here. 2. We bought the rice and cooked it in
the field. 8. The resident pupils arrived in the monas-
tery in the evening and heard the truths of religion. 4.
She ate breakfast in her mother’s house, saw her father,
and heard his admonition. 5. He bought a horse from
Rima’s father and sold it to the merchants. 6. He will
Jend his son and grandson to Taxila to acquire the

sclences.
Exercisrg VIIL

(a) Traunslate into English :—

1. Vejjo tam bhattarn bhufijituh na labhati. 2.
Tumhe nu sayanhe nagararm pipunituth sakkupatha, 3.
Aharh tath passituth na icchdmi. 4. Purisi paiihe puc-
chitah &rabhitsn, 5. Daraka potthakam sve sikkhi-
ture #rabhissanti. 6. Tini mayi kipitudh vattati. 7.
Na sakki maya bhufijituth. 8. Sakki nn tomhehi tarh
saddahitur.

(b} Translate into Pili :—

1, The men do not wish to hear the conversation of
those Brahmins. 2. The emissaries will not be able to
reach Taxila to-day. 3. You will be able to drink this
_water, 4. It is not right for you to hear that matter.

i
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5. We are not able to live with our father. 6. The boys
and girls endeavour to learn the precepts. 7. It is
impossible fow the women to cook to-day. 8. Are yon
able to buy these goods f

SBECTION IX.

MiscELLANEOUS VERES.

43. {a) Eara—*to do,”
W/ ar.
Present Tense.
[with base in o,]
Singular. FPlural.
1. Earomi—*1I do.” 1. Earoma—*" we do.”
2. EKarosi—* Thoun doest.” 2., Karotha—" you do."
3. Earoti—* he does" 3. Earonti—*they do."

N.B.—We have also similarly in the present tense the bases
suno—* to hear,"” sakkunc—=" to be able,” pAipuno—* to get,"
and sakko—* to be able.” Theo base is used in the Impera-
tive also.

44 Aprist.
First Form. .
1. Karifm .| 1. Karimbi.
2, Eari 1 2, Karittha,
3. Eari 3. Earimsu.
45, Second Form.
(to be nsed in preference.)
1. Ak i 1. Akfsimhd.
3, Akds. 2. Alkfsittha,
3. Akdsi

3. Akisum; albaomsu.
.
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N.B—The reason for this special form of the Aovist will be
learnt hereafter {articls 184). The endings that ave italicized
shonld be committed to memory as they appearin several aorist
forms. The initial vowe! A is used as an augment ; it has no
meaning. In the 3rd pers. pl. akatnsu is mostly nsed.

46, Fatuore.
1. Earissfimi. 1. Karissima.
2. Karissasi. 2. Karissathu.
3. Earissati. , 9. Karissanti.
47. Optative.
1. Eareyyami. 1. EKareyyama.
2, EKareyyisi 2., Eareyyatha.
3. Earayya. 1 3. Eareyyum.
48 Imperative.
1. Earomi. 1. Earoma.
2. Karohi. 2. EKarotha.
3. Earotn 3. Earontu,
49, Gerund ... v  EKaritvi and Katvi.
50. Infinitive ... Eariturh and Kfitum.

(b) Dada—*to give” ,/di.

51, - Present Tense,
1. Dad&mi. 'l, Dadima.
2, Dadfsi 2. Daditha.
3. Dadfti. 3. Dadanti.
N.B.—Dada ia the reduplicated base of the root-dé.
52.. Aorist.
1. Adasim. 1. Ads&simhi,
2. Adasi. 2. Ad#sittha.

3. Adasi 3. Adfsurmn; adarmsu.



SECTION IX, 3]

Fotore.
58. First Form.
1. Dadissfimi. . Dadissfima.
2, Dadissasi. 2., Dadissatha.
3. Dadissati, 3. Dadissanti.
LTS Hecond Foron.
1. Dassimi. 1. Dassima.
2, Dassasi. 2., Dassatha,
3. Dassati. 3. Dassanti.

N.B.—The second form is derived directly from the root
withont the connecting or intervening vowel i; /A3 + ssimi=
dassfimi, the vowel a becoming short before the double con-
sonant 88,

ah. Optative.
1. Dadeyyimi. 1. Dadeyyfma.
2. Dadeyyasi ‘ 2. Dadeyyditha.
3. Dadeyya. - 3. Dadeyyum.
a6 Imperative.
1. Dadfimi. ] 1. Dadama.
2. Dadfibi. 1 2, Daditha,
3. Daditu. 3. Dadantu.
57, Gerund... ... Datva, .
58, Infinitive e Ditum.

59. The base Adada— takes ” is conjugated like dads, but
isfravely used ; but the following forms are in general nse :—

Gerund... . Adiya.
Infinitive e Aditum,

60, {¢) Tittha—"to stand,” * to stay,” * to remain.”
+/thi.



a2 SECOND PALLI COURSE.

61. Present Tense.
Singular, Plural,
1. Titthimi. 1. Titthdma.
3, Titthasi. 2, Titthatha.
3. Titthati. i 3. - Titthanti,

N.B.—Tittha is the redaplicated base of the root thi.

6. Aorist.
1. Atthasim. 1. Atthiisimhd.
9, Atthfisi. 2. Atthasittha.
3. Atthasi. 8. Attharsu.

N.B.—The initial A in these forms in an aogment and canses
in the present case the reduplication of the root consonant th
by itz corresponding non-aspirate 1.

Future.
.63, First Form.
1. Titthissfmi. 1. Titthissima.
2, Titthissasi. 2. Titthissatha.
3. Titthissati. | 3. Titthissanti.
64. Heeond Form.
. [ From the root. ]
1. Thassimi. | 1. Thassima.
2. Thassasi. E 2. Thassatha,
3. Thassati. I 3. Thassanti,
Ga. Optative,
1. Tittheyyami. 1. Tittheyyima.
2. Tittheyyisi 2, Tittheyyitha.
3. Tittheyva. 3. Tittheyyurh.

-



@6,

67,
68,

69.

70.

71

72,

1. Titthimi.
2. Titthihi.
3. Titthitu.

Fernnd
Infinitive

(d)

Singular.
1. Janfimi.
2, TJindisi
3. Jénat,

1. TJanirn.
2., Jani.-
3. Jéani.

1. Afififisim,
2. Afnfidsi.
3. ADnDAsi

l. Janissfmi.

2. Jhniseasi.
3. Janissati.
3

BECTION IX.

Imperative,
1. Titthima.
2. Titthatha.
3. Titthantu.
Thatvi.
Thatum,
Jana—*" to know."”
ﬁﬁ- (= J/ihd.)
Present Tense,
| Plural.
! 1. Janfima.
| 2. Janatha.
| 3. Jananti
Aorist,
First Form.
I l. Janimhf.
! 2. Janittha.
3. JTénifmeu.
Secomnd Form.
1. Affifsimhi.
2. Affifsittha.
| 3. Afififisimeu,
Fuoiuare.
1. Tiéinissima.
l 2. Janissatha.
| d. Janissanti.
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73, . Optative,

1, Jineyyimi, : 1. Jianeyyama.

2. Janeyyisi. 2, JindyyiAtha.

3. Janeyya. 3. JaAneyyum.
T4, Imperative.

1. Téinfmi. | 1. Jin#fma.

. Janfihi. 2. JaAndtha.

3. Janatu. 3. Janantu.
78, Gerund oo JARDitvE and Batvi.
T6. Infinitive ... Janitumn and fftum.
77, (&) Gama—" to go."”

& gam,

The tenses of thizs verb can be formed like those of paeca,
bat they arve varely used, their places being taken by the cor-
responding forms of gaccha “to go.” Thespecial Aorist how-
ever is of importance and much used.

78. Aorist.
Singular. Plural,
1. Agamiasim. 1. Agamisimhd.
2, Agamisi. 2, Agamisittha.
3. Agamfisi. 3. Agamamsu; aga-
’ mirnsi.
79. Grerand s Grantvi.
80, Infinitive ... CGrantur,

N.B—The gerund &gantvi, “ baving come,” and the Infini-
tive Agantum “ to come * will be often met with.
81. Defective Verbs,
(a) The Roots y&, va, tha.
Thesé and many similar roots take the terminations of the
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present tense without change ; only in the third person plural
a is nop written long before the double consonant nt, The
Imperative is fopmed in the usual way. The root thd shows
some special forms (see p. 32) ; otherwise itis also defective for

the most part.
Ya—"to go.”
82, Present Tense,
Hingular, | Plural,
1, Yimi. 1. Yima,
2. Yasi, 2, Yitha,
3. Yat. 3. Yanti,
VocaBunany IX.
Viti—" blows.” | Thiti—*stands.”
83, (b) The Root Bri, “ to say.”
. Presint Tenge.
Singular. . Plural.
1. Briumi. 1. Erima.
2, Briisi. 2, Britha.
3. Briti. 3. Bravanti
.
24, Agrist,
1. Abravim. 1. Abravimhé.
2. Abravi, 2, Abravittha.
3. Abravi. 3. Abravunm, shra-
vimeu.
-85, (¢) Vaeand das,

The aorist forms of these verbs are usuall-y met with.
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{a) Wae—"to speak.”

J.iLDII'thM v
Singular, Plural.
1. Avacam, 1. Avacamhi.
2, Awvaoa, 2. Avacattha,
3 i.&.‘vaua.. 9 {A.ramfn.
" { Avoea. " \Avocurn,
Gerpnd e TALVA.

Note~The vowel a of vac may alter to u or o,

(b) Das—"to zes’”

1. Addasam. 1. Addasamhi.
2. Addasa, 2. Addasattha,
3. Addasa. 3. Addasum.
Gerund e disvi.
86. (d) HE—" to abandon,” *to forsake.”
Present Tense,
Singular, Plural.
1. Jahd@mi 1. Jahima.
2, Jahfsi. 2, Jah#tha.
3. Jahdth. 3. Jahanti.

 N.B.—The present base ia formed by reduplicating h& by
ja; hence jahfi. In the other tenses the base jaha is nsed ; as,
jahirnen, * they forsook ' ; jahissfimi. " T shall forsake."

Gernnd ... jahitvd and hitvi.
~Infinitive 4. jahitum,

oL e R

:
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SECTION IX. a7
7. (a) Hoti-"is."
. VB,
' Present Tense.
Singular. Flural,
1. Homi. 1. Homa.
2, Hosi, 2. Hotha.
3. Hoti. 3. Honti.
88 Aorist
1. Ahosirm, | 1. Ahosimhi.
2. Ahosi. 2. Ahosittha,
3. Ahosi, 3. Ahesum,
BO. Fature.
1. Hessfimi, 1. Heassfimi.
2. Hessasi. 2. Hessatha.
3. Hessati. 3. Hessanti,
a0, Imperative,
o Homi. 1. Homa.
2. Hohi. 2, Hotha.
3. Hotu. 3. Hontu.
Gerand e Hutvi.,
Infinitive .. Hotam,

N.B.—The pupil should revise this section frequently in view of
its future usefulness and be required to repeat the tenses, giving the
English renderings ab the same time, _

91. RuLe.—The verb “to be™ dn Pili may be used fo empress

" poesession, the posscssor bedng put dn the dalive; as—

(a) l[nma. putrri. honti—*1 have sons, lit. * to. me are
sons.’

(b) Tassa gehar ahosi—* He had a hoase,” lit. “ to ium
was & house.” . iy

-
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N.B.—In the first sentence, the singular hoti is idiomati-
cally allowable, though putta is ploral.

L

SECTION X

92, {a) PererosiTionan a¥p Locative Forms.

[governing the Genitive.]

Vocasvnany X

Tpari—* above.”
Hetthi—*" under.”

Purato—* in front,"”
Paccha E — ¢ bhahind.™
Paochato

Antare—* within," * among.”

Bihire—* ontside,”
Orato—" on this side,”

| Diire }_“ far."”
Diirato
Péramm ~—" beyond,” * on
Parato 2 the other side.”

Sanfike 7 —* near,”" ** from."”

Samips } fin tlua praa—
ence oL,

Avidfire—“ not far.”

IinosreEATIONS.

1. 8o sigilo pasinassa npari atthisi—That jackal
stood above the rock.”

2. Darakd #sanassa hetthi bilararm passiien—** The
boys saw the cat under the seat.”

8. Mayam tassa gharassa purato atthamsu—* We
stood in front of his house,” or, “ We stood in fromt of
that house.”

4. (a) Amaccinam assd rafifio rathassa pacchato ahesurh
—*The horses of the ministers were behind the king's
chariot.”

(#) Te rukkhassa pacchi thatvd corinam vacanarh
sunimsu—* They stood behind the tree and listened to
words of the robbers.”

3. Titthatu vane rukkhfnam antare
among tEs trees in the wood.”

—“Liet him remain

S e i
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. Ramo uyyinassa bihire attano mataram passi—
“ Rima saw his mother outside the garden.”

7. () Mam@ pith tassi me santike dhanam adisi—
“ My father gave the treasure to her in my presence.”

(&) Tassa santike hohi—* Be thon near him.*

(¢) Brihmanassa santike so dhammath papuni—* He
acquired the religious law from the Brahmin.”

(d) Titthihi attano métapitarinam samipe—* Remain
thou near thy parents.”

8. Rafifio pisidassa avidire amaccinamh mvasanﬁ.:m
honti—* The residences of the ministers are not far from
the king’s palace.”

9. (a) Amhikarm sahiyd fassi dirato thassanti—* Our
friends will vemain far from her.”

(b) Mama nivesanassa diire bilisikinam gimo ahosi
— Far from my residence was a village of fishermen.”

10. Ete vinija samuddassa pérah upasankamimsu

—* These merchants approached beyond the ocean.”

N.B.—Oceasionally the ablative may be found unsed instead
of the genitive; as, npari pabbatéi—" Over the moantain.”

Nore.—The words ending in ¢ as antare, santike, ste., as-

sume the ace. form with a verb of motion ; as, 88 tassa santi-
kath yati—* Bhe goes into his presence.”

Exgrcise IX,

(@) Translate into English :—

1. Acariyo attano sissehi saddhith gimassa pirazh
gantvi Ramassa ghare idini hoti. 2. Mayarh sihassa
samipe luddath disvd cetiyassa pacchato atthisimha. 3.
Purisi itthiyo ea piniyam pivituth gimassa avidire tarh
garam yanti. 4. Vejjo pisidam upasankamitvd raifio
santike amacecarh addasa. 5. Rimo attand taim kammarn

-
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katve mitipitunnar santikam upasankamitvi #&sane
nisidi. 6. Gdmassa antare sigdli ahesum. 7. Tumbhe te
manussinam ghardnai hetthi passissatha. 8. Ma tini
gharini upasankamahi.

(8) Translate into Pali :—

1. There are pagodas on the top of that mountain. 2.
The hunter went behind the man and killed him. 3. We
shall go into the presence of the king and give him this
gift. 4. I stood within the room, but she (stood) outside
the door. 5. Not far from the palace of the king is the
minister’s dwelling. 6. He approached, stood far from
her, but, when she called him, he went near her. 7. These
Brihmins came into the presence of the chaplain and gave
this gift. 8. Is the moon near the sun or far from it ?

SECTION XI.

Masc. I axp I DecrLenstons,

93. () Muni—"a sage"
Singular. Plural.
Noy. muni .. e I0URI; munayo.
GEx. .
} muninoe ; munisse ... muninant,
Dar.
Aco, munish ... mung ; munayo.
Ixs, muning ...
AzL. munind ; munismd ; } munihi,
~Lioe, munimhi ; MUBiSMih  munisw.
Voo. . mumi ... - muni; munayo,

N.B—Note the form munayo and not muniyo in the plural.
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Vocsasurnenty X1

Agpi— five."” Mani—"gem"; “jewel”
Asani—* thunderbolt.”* Mutthi—* fist,” “hand.”
Adit-"beginning”; “et cetera.”| Nimi—*n man's name.”
Dipi—* panther.” Widhi—" treasury."”
Gabhapati-—* honseholder,” Patti—** a foot-soldier.”
Igi-—"hermit,” * agcetic." Rasi— heap.”
Eapi—" monkey.” Bdrathi—* chariotesr.”
Eucchi—" cavity," Vaddhaki—* carpenter,”
* also asani (1) t also neuter.,

04, () Betthi—* treasurer,” * banker.”

Nou. setthi ... - setthi; setthino,

Gex,

o } setthino; setthissa setthinarh.

Age, setthim ; setthinam setthi ; setthino.
~ Ims. setthing

ABL. setthing; setthismad , satthihi,

setthimha,
Lioo. setthismiv; set- setthisu.
thimhi.
Voc. setthi ... ... setthi; setthino.

N.B.—Notice the second form of the ace. in the singnlar
number and the form setthino in the plural. The short form
getthi in the som. is also met with,

YVocanvrnary XII

Hatthi*—* elephant,” Papakari—* evil-deer,"” “sin-

Eutthi—* leper.” nar,” ;

Manti—* connsellor.” Veri—* enemy."

Nagaravisl—“citizen,” | Patti—* arrow.”
“townsman."” Sakkhi—" witness."

* also hatthi (like muni).



it SECOND TALI QOOREE. .

Exercizse IX,

Decline the nouns of the examples given above with Eng-
lish renderings of the cases. The same should be done with
regard to the words in the subsequent vorabularies,

BECTION XII.

Fesiwrse wouss 1y I awp I

95. (¢) 1. Ratti—"night.”

Singular, Plural.
Now. ratti ... ratti; rattiyo.
gi l rattivd ... ... rattinam,
Ao, rattim ... ... rattl; rattive.
Tms. _ . .
A, | rattiva ... v rattihi,
Lo, rattiyfi ; rattiyAm ... rattisu,
Voo ratti ... ratti; rattivo.

96. (2) Jati—* birth.”

Singular, Plural.
Now. jati ... jati; jAtiyo,
Gy,

jatigd ... T .

Dar. , jAtiya jatinarn
Aco, jAtim .., ... JAti; jAtivo.
Ius. l . .
e jatiya ... e jAtihi.
Loa, jitiya ; jitiyam .o jAtisu,
Voo. jatl .. Jjati; jitiyo.

-
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Vocaevrnary XIIL

Angnli—** finger."”
Bhati—* hire,” * wage."
Bheri—" drom.”
Bhlimi—* the ground."
Iddhi—" magical power,”
Mutti—* freedom.”

Ehanti—" patience."”
Eoti—*" end,” * extremity."”
Pacchi—* basket."
Pavatti—" occenrrence,”  * af-
fair."
a7. (By 1.
Singular,
Nowu, nadl
Gexw.
Dar. } nadiyd ...
Acc. nadim ; nadiyam
Ius, } :
ABL. s
Loe. nadivd ; nadiyam
Voo nadil

Pali—"a text’ ; “a text in
Boddha's Dhamma."”

Piti—"joy."

Rati—" pleasore.”

Rueci—" desire,” * choice.”

Satti—* javelin.”

Biddhi—" suceess,” * pros-
perity.”

8iri—" glory.”

ﬁthi'““ mnd,"l L1} Et'm .‘Il

Vutthi—* rain,”

Nadi—* river.”

Plural.
oo Dadi; nadiyo.

nadinar.
nadi; nadiyo.
nadihi.
nadisui.

... nadi; nadivo.

N.B.—DNotice the second form in the ace. singnlar.

98. 2. Itthi—* woman."
Singular, Plural.
Now, itthi itthi; itthiyo.
GEN, F. . F
tthivd ... tthinam.
Dar. E i itthinam
Ace. itthim ; itthiyafm ... itthi; itthiye.
Ixs. E
r itthiya itthihi.
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Loo, itthiyfi ; itthivam ... itthisu.
Voo itthi oo itthi; itthiyo,
N.B.—The short form itthi in the nominative Eiﬂgulm* iz also

found.
VocapoLary XIV.

Atavi—* forest.” Kumfri—*" princess.”

Bardnasi—* Benares." Pindi—* cluster,” ** mass.”

Bhagini—* gister.” Paccari—" raft.”

Bhikkhuni—* nan.” Pathavi—* the garth.”

Bhisi—* mat."” Pokkharani—* tank.”

Bribmani—*" & Brihmin wo- | S&vatthi—*" the town Savat-
man,” * Brihmanes." thi,"”

CHtI—" earthen pot.” Valli—* creepar,” * & creep-

Dési—" female glave,” ing plant.”

Devi—" queen.” Vasl—* hatchet.”

Note,—Many feminines are formed from masculine bases by
means of I3 as, diel from dfsa, “slave” ; kumfri from
kumiro, “ boy," * prince.” NI is also a feminine termination ;
as in bhikkhuni, hatthini, eto,

SECTION XIII.

Masovuiwe U DECLENSION.

99. Bhikkhu—" monk.”

Singulayr, Plural,
Now. bhikkhn ... ... bhikkhi; bhikkhavo.
Gex. bhikkhuno, bhik- hikkhfinan
Dat. } khusaa, I )
Aoc. h]:ik.k.hufn ... bhikkhfi; bhikkhavo.
Ixs. bhikkhunf ) : "
ARE. bhikkhunéi ; bhik-

khusm@;  bhik- J’h”i“h“”'

khumhi.

P iy L A T
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Lioc. bhikkhumhbi; bhik- bhikkhiiso,
khusmirn,
Voo, bhikkhu ... bhikkhfi; bhikkhavoy
bhikkhave,

N.B—Notice the form bhikkhave, not bhikkhuvo in the
plaral ; bhikkhave is a respectful form of the plural voe,

VocanvLaey XV,

Bhagu—" a man's name.” Maccu—** death.”
Bindu—* drop.” Pharasno—" axe."
Hetu—" canse,” Betu—* bridge,”
Eatacchu—* spoon.” TUcchu—* sugarcane."”

Eetu—"' banner.” Velu—" bamboo."

BECTION XIV.
Feumizing U DecLENSION,

100, Dhenu—* cow."
Singular. Plural.

Nor. dhenu - ... ... dhenil; dhenuyo.
Gey. .

Dar. } dhenuyd ... . dhenfinam.

Ao, dhenumm ... .. dhenfl; dhenuyo.
Ims, .

it ]- dhenuyé ... ... dhenfihi,

Loo. dhenuyi ; dhmyam dhenfisu

Voo dhenu ... .. dhenfi; dhenuyo,

VogasvrLany XVI.

wr

Dhitu—* sacred relie,” Sassu—" mother-in-law.
Rajju—" string,"” * rope.™ Yagu—" rice gruel.”
Usu—" arrow."
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SECTION XV,
Neorek I axp U DrOLENSION.

-~

101. ' (a) Atthi—" bone.”
Singular. Plural.
Nom, atthi ; atthim ... atthini.
ﬁ“”‘ E atthino ; atthissa ... atthinam.
AT. *
Ace, atthim ... ... atthini.
Ins. atthind
ApL, atthing; atthimhé ;}aﬁhihﬁ.
atthismi.
Loe. atthimhi ; atthismirn  atthisu
Voo atthi na ... atthini.
Vocanvnany XVII.
Akkhi—* eye."” Batthi—* thigh."”
Bappi—" butter™ ; *ghee” | Vari—* water.”
102, (b)y Cakkhu—" eye.”
Singular. Plural.,
Now. cakkhu ; cakkhum ... cakkhiini.
g::' E cakkhuno ; cakkhussa cakkhfinat,
Acc. cakkhurm... ... cakkhiini.

Iws, " cakkhung

ABEL. cakkhund ; Eakkhu-}cn.kkhﬂhi.
mhé ; cakkhusmé.

Loc. cakkhumhi; cakkhu- cakkhfisu.
smmim.

Yoo cakkhu ... . Cakkhiini,

Vocasvrwary XVIII.

. Aseu— tear.” Déra—* fire-wood " ;  fire-
Ayu—-life."” stick."

-
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Dhanu—"* bow." Madhu—* honey."”
Janu—* knee.” Massu—" beard.™
Lipu—"* purapkin.” | Pamsu~—"" earth,” * dust.””

Vatthu—"' story.”

Exerecrse X.
(2) Translate into English:—

1. Bailisikd paccari katvi itthiyo nadiyi nagarassa sami-
pe dharimen, 2. Sace tvai icchasi mayhath bhagini bhi-
gith kinissati. 3. Deviyd bhaginiyo mama santike disi-
nath dpam adisnrh. 4. Mayawm rdjinai ca deviii ca pisa-
dassa avidire passimhi. Te amhe na jinanti. 5. Bhik-
khii ca bhikkhoniyo vithiyas honti. Hafthine purato
mi titthentu, 6, Kumfei refiie  hatthinaa  uechuth
kinitvi tesarh rukkhassa hetthd adisi. 7. Vaddhaki pac-
cariyo kitwh veluyo kinimsu, 8. Mayarm dhanfini ca
usuyo kipiturh na sakkoma. 9. Vaddhaki velihi setum
akisi. 10. Gopako dhenuyo rajjibi bandbitvd gimassa
bihire rukkhassa chiyiyam atthisi. 11. Tvam vithiyi
kotiyarh sararh passitvd fassa samipe titthihi. 12. Ti
diriini dharitvd aggim katvi yigumm pacitvd marh adamsu.
18. Setthi ca gahapati ca sirathini saddhim gacchimsu.
14. Ahar mapirh aggismi niharitvd attano bhaginim
dassiimi. 15. Pwssihi yogim gehapatino ghare. 16.
Sakkd piti tasmim uppajjitun. 17. Buddho iddhiyd
Béardapasith patvi gahapatih ovidam adisi. 18. Luddo
pasurh sattiyd wmaritvdé pacchiyi marmsarm dhari. 19.
Cord setthino atthini ataviyath. mnidahimsu, 20. Na
sakkd khantiyi ca viriyena vind siddhi hoturh.

(8) Translate into Pali :—

1. We are able to acquire suceess by ezertion. 2. This
monkey will be the friend of the elephant. 3. If I
see the king’s charioteer, I shall give him the javelin.

-
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4. She did work and got hire. 5. The slave-women
threw the sugar-canes on the ground in front of the
pond. 6. It is not right for me to give tiie fire-wood to
these carpenters. 7. When my sister heard the story
tears fell from her eyes. 8. We would attain suceess if we
abstained from pleasure. 9. He obtained the relics and
gave them to the monks.  10. They will make a pagoda
over them. 11. I would give the javelin to the foot-
soldier, but he is not here now. 12, She will make a fire
with the fire-sticks, cook the rice-gruel, and give us to
drink. 13. Our boys bought pumpkins and gave them
to the girls to cook. 14. In our hands are harps and lutes,
15, Thunderbolts fell from the sky on the streets of the
town. 16, Are we able to remember birth and death ?
17. The puns heard the admonition of Bhagava, and as he
admonished them go they did. 18. Remove the creepers
and thorns from the trees in the queen’s garden. 19.
There are shops on the road ; let us go there to buy honey
and butter. 20, People in this world can acquire success
by wisdom, patience, and exertion.

SECTION XVI.
103, ADIBOTIVES AND PARTIOIPLES,

Adjectives for the most part are declined like nouns wit-h
similar terminations; thus sundara, *fine,” “plaaaa.uf.,
declined like Buddha in the masculine, like dfrikd in t.ha
feminine, and like ghararm in the neuter.

104. Rune.—Adjectives agres with the nouns they gﬂak_@ 20
gender, number, and cass ; as—

5 Sundaro hatthi—" a fine elephant.”

(a) Maso.< Sundarassa hatthino—* of a fine alaphant.”

Sundaro pasfido—* a fine palace.”

[
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Sundard diriki—" a fine girl.”

(b) Fex. Sundarfya darikfya—* of a fine girl”
Sgndnri nadi—" a fine river,"”
Sundarfys nadiyam—*in a fine river
Sundararh gharafm—* a fine honse.”

(¢) Neut. { Sondaram vatthu—* a fine story.”
Sundarfini dhanfini—* fine hows.”

VooarUunary XIX
[ Adjectives declined like Buddha, drikd and gharam.]

Bila—" foolish.” -
Papdita—* clever."”
Sacca—* true.”
Alika—* falze.”
Toeea—** high.”
Nica—" low."
Pharusa—"* harsh."
Ghora—" dreadful.”
Ehuddaka—* small.”
Niroga—" well.”

Tarupa—"* young,"
Mahallako—* old."”
Papa—* sinful.”
Kusala—* virtuonps.”
Purdina—* old,"” *ancient.”
Nava—* new."”
Madhura—" sweet.”
Tittaka—* bitter.”
Digha—" long."”

Gildna—* sick.” Rassa—* short.”
Dukkha—* painful.” Unha—* hot.”
Sukha—" happy.” Bitala—* cool.”

104, N.B—The adjective ninf, “ various,” * separate,”
is indeclinable, chiefly nsed as the first part of & compound
as nanapupphehi—* with varions flowers " or separately with
the verb * to be,” as nfinf hotha, “be you separate”; tesarn
jivith gamenam nfnd hoti-—" Their departure from life is
various.”

Exercrse XIL

{(a) Translate into English :—

1. So bilo puriso hoti si pana panditd (hoti). 2.
Raso tesarn ambdpam tittako ahosi. 3. Lipini madhurini
honti. 4. Aham taruno =i pana tarupd hoti. 5. Ratti

4 -
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dighd hessati. 6. Te purinini dhandni kipidsn. 7.

Mayam ghore hatthi passimhd. 8. T# itthiyo sitaliyam
bhiimiyath nisidanti. 9. Pharusini vacanini md vadahi.
10. 84 ajja giland. 11. 53 Brihmani kusalini kammidni
karoti. 12. Dokkharh hoti phalam pipinath kamminan,

() Translate into Pali:—

1. They will tie the cow with a long string. 2. The
deeds of men and women are evil. 3. The girls saw a
dreadful lion in front of the shop. 4. The townsmen gave
old honey to the monks., & The life of the gods is long.
6. We listen to old stories. 7. My father will buy a new
hounse in Benares. 8. I sat on the hot rock near the river.
9. I am sick to-day, but to-morrow I shall be well. 10.
Life in this world is painfol. 11. We dwell in high
houses. 12. We see young women and old men on the
streets.

105. N.B.—Though adjectives can be used separated from
nouns, they can also be nsed in combination, the base form
being -employed, as— .

Pharusavacanam—-* harsh speech.”
Panditapuriso—* & clever man."
Gilanaitthi—* a sick woman,”
Eusalakamméni—* virtuous actions.”
Digharattiyo—* long nights.”

[ For the exercises in this book the compounded forms are
not required until thesection on Componnd Words is reached.]

106, ParTICIPLES.

Participles being of the natare of adjectives are treated
similarly. -
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107, {a) Present Participles in méns.
[Dacii.tlsd like Buddha, dirikd, and gharam,]

The suffix mfna iz added to the base of verbs to form the
present participle ; as—
Pacamina—" cooking.”
Gacchamana—* going."”
PassamAna—* seeing.”
Earamana—- doing."

Such participles are declined like Buddha in the masenline,
dirikf in the feminine, and gharam in the nenter.

ExaMPLES.

1. 85 bhattarn pacam@ni (nom. sing. fem.) edtim bhin-
di—*" She, cooking the rice (ie. while cooking the rice), broke
the pot.”

2, Aharm réjAnam vithiyam gaccham@nam (wece. sing.
mase.) passissimi—** I shall see the king going on the road.”

3. Aham vithiyam gacchamfno (nom. sing. masc.) devim
passi—** I, going on the road (ie. while going on the road),
saw the queen.”

108. (b) Present Participles in nta.
[Declined like Buddha, nadi, and ghararm.]

Present participles are also formed by adding nta to verbal
bases ; asg—
Pacanta—" cooking."
Gacelanta—* going.”
Passanta—" seeing."”
Earonta—* doing.” _
N.B.—Note in the case of the Iast word nta is added fo
karo the bdse of the present temse (see page 29); so also
sakkonta, * being nblﬂ-”'-; ooy ¥ =l
AP

-
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The mascoline declension of these participles is like Buddha,
the feminine like nadi, the neater like gharam,

ILLUBTRATIONS.

Muasc. Pacanto (nom.), pacantassa (gen. and dat.), pacantara
(mee.) 5 et

Neut. Pacantam (nom.), pacantassa (gen. and dat.), pacan-
tarm (acc.) ; pacantdni (nom. pl.) ; ete.
109. Fem. Paocantiof which a shorter form is pacati (with-
out the n).

(1) Declension of Pacanti, “ cooking.”

’ Singular. FPlural.
Nowu pacantl ... ... pacantl; pacantiyo.
Gen. . .
£ acantinam,
Dat. } pacantiya p
Ao, pacantim ... pacanti; pacantiyo.
Ixs. - i :
i acantihi,
Asr. } pacantly )
Log { pacantivi, pacan- pacantisii,
/ tivarh,
Voo. pacanti ... ... pacanti, pacantiyo.
110. | (2) Declension of pacati, * cooking.”
Singular, Plural.
Nom. pacatl «. pacatl; pacatiyo.
GEz. } pacatiyi ... pacatinam
Dar. .
Aca, pacatim ... pacatl; pacatiyo. q
Ixs.
acatiyd acatihi.
i }p y p

Loo.  puacatiyd; pacatiyam. pacatisu,
Voo pacati « pacatl; pacatiyo.
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111. Special forms of the Masc. and neuter participles.
Instead of pacanto (mase.) and pacantam (neut.) there iz a
short form pacam.
-

Special cases of pacam,

Singular. Plural,
Now, pacam
Gex. .

to t

Dar. ] pac pacatam,
Ins,

acatd
ABL. z P
Loc, pacati " .

N.B—The word mahanta, “ grﬂa.t,“ “muoeli ¥ and many
others as gunavanta, * virtnous "' ; jutimanta—*' resplendent *
<nding in nta are declined like pacanta. (See further on.)

PARTICIPIAL "ILLUATRATIONS.

112, 1. Mayam tam purisarn paccariyi gacchantam pas-
simhi—* We saw that man going by & raft (or ‘on a raft ")."

2. Dérfini dhfiramn pacantinam tdsam itthinam dadahi

—* Give the fire-wood (or* fire-sticks ) to those women cooking
the food."”

3. Bo kammam karontam tam purisam jAnati—* He
knows that man doing (* who is doing') the work.”

4. Te pavattimm na jAnantd mam puechi—* Tha_r,r, not
kmowing the affair, asked me."

5, Vaniji pabbatassa samipe titthantfini gharfini ajja
vikkinimsu—* The merchants to-day sold the houses stand-
ing (or * which are standing ') near the mountain.”

113. Adjectives in v and ma,
Adjectives in v or m& express possession. V& is added to
bases in &; mé to baszes in i and u; as—
(1) gunava—* virtuous " from guna, * virtne.”
(2) khantima—* patieut’ from khanti, **patience.”

-
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(3) hetum&—* having a canse " from hetu, “ canse.”
 These forms are masc. and used only in the nominative case.
They may be veplaced by the nta forms; as—

(1) gunavanto .. €
(2) khantimanto ... } declined like pacanto.
(3) hetumanto ... |

Their feminines are like pacantl (or pacatl) and the neunters
like pacantam (or pacam), See art. 110-112.

Vocasunary XX,
[Adjectives in v&.]

Balavi—" strong.” Manavi—* proud.”
Bilava—* foolish."” Puiifiavi—" meritorious,"
Dhanava—"" rich.” | Pafiiavi—" wise.”
Himavi—" cold.” Sutavi—" well informed,”
Gunavi—'* virtuons."” “ learned.”

Vocasunary XXIL
[Adjectives in mé.]
Jutim&—* brilliant.” | Eetum@—*having a ban-
Ehantimi—" patient.” {  mer ®
Hetumi—" having a cause.” | Bueim@—* pleasing.”
Cakkbhumf—* having eyes.”” | Buecimf—* pure.”

114, Bhagavi—** worshipful.”

This word Bhagavd, from the noun bhaga, “ majesty,”
“.power " i8.used as a designation for Gotama Buddhs and the
Buddhas in generl as majestio, powerful beings deserving to
be reverenced or worshipped. As such it can be rendered by
“ his Reverence."

E

Declension of Bhagavi.

ST Singular, Plural,
Mo ey PRy
I*:Tnu. et .bhm‘vi S, {bharg:::::in

!
&
I
£
E
3
"t
&
s
:
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(iEN. } bhagavantinam.
bhagavato . N
Dar. = bhagavatam.
. bhagavanto.
Ace, bhagavantam
g bhagavanti.
fs' }bhagnmtﬁ. ... bhagavantehi.
RL.
Lioc. bhagavati ... bhagavantesu.
Yoo { bhiigava ... { bhagavanto.
bhagavam { bhagavanti.

The plural is used when more than one Buddha is referred to.

115, Tue Passive Perrecr PARTICIPLE.

The Passive Perfect Participle is treated as an adjective and
is declined like Buddha, dfrikf, and gharatn. The general
role for its formation is by the soffix ta added to the verbal
base by the conmecting vowel i ; as—

pp-p. adjectives in ita.

pacita—* cooked."”

passita—* sean.” -
ovadita—" admenished.” '
dcikkhita—* informed.”

116. ITLUSTRATIONS. a

1. BSo marn pacitarn yigum adisi—" He ga.va.xﬁe fha
cooked gruel.”

2, Bhattarm tens paadf.nm hoti—* The food  has been
cooked by him,"

3. Mayarn dAcikkhitari thinam jin&ma—"] We kuow the
plm& pointed out.”

4, Dhammo myﬁ feikkhito hoti—* The law has been
Pumtred out by me.'
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N.B—The verb “to be"” is generally omitted when the
passive perfect participle is used predicatively as in examples
2 and 4. This pm-hmpla is nseful in dmng away with the
use of the passive voice,

VOOABULARY :’{KII.
() ppp. adjectives in ta,

Kata—" done.” Pardjita—" conquered.”
Jata—" become,” “produced,” | Bhita—* terrified,”
Nita—*led,” * taken.” Anita—* bronght.”
Bhutta—* caten ' ; “enjoyed.” | Hata—" struek.”
Gata—* gone.” Ehata—*" dug.”
Agata—*" come." Mata—" dead.”
Uggata—* gone  up,” Gutta—* gnarded.”

“ arisen.” Vutta—* spoken.”

(#) pp.p. adjectives in nn.

Bhinna—* broken.” [ Chinna—"* cut.”
Dinna—* given.” | Nisinna—" seated.”

Note—Roots in d often form the p.p.p. by means of nn, as
¢ /bhid, * to break "—bhinna; ,/chid, * to eut "—chinna.

117. InnosTRATIONS,

1. rRu.ti;hm:'l.‘. rafifif pardjitatn—" The kingdom has been
conguered by the king.”

2. 8o mayi parfjito—"" He has been overcome by me."”

3. 8o gato—" He has gone.”

4. 8a gatd—" she has gone.”

5. Vaddhslki dirakena hato—* The carpenter was struck
by the boy."”

8. 8§ bhitd hutvi attane ghararn gatd—" Bhe being
terrified has come to her house.”

"
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7. Papini kammfni tehi katfini—*" Evil deeds have been
done by them."

8., Pamnsu tena khati AvAtd mayd Anito—* The mud
from the pit dug by him has been brought by me.”

9. Bo idha &gatena purisens hato—* He has been stronck
by the man who came here (lit. * from the come-here man').

10, Yadi asso mama dinno tadd tam aharn vikkinis-
simi—" When the horse is given to me, I shall sell it.”

11. Sace nivid bhinnd vaddhakim pakkosihi—** If the
boat is broken call the carpenter.”

12. Aharn fisane nisinno si pana bhumiyam nisidi—1
was seated on the chair, but she sat on the ground."

Exerciee XIII.
The English renderings in the foregoing illustrations in this
section may be given for translation into Pali with slight
modifications as to person and number.

118. The Future Passive Participle.

Thiz Participle is formed by the suffix tabba. To verbal
bases in a it is added by means of the connecting vowel i,
but it is also added directly to a root; as—

Pacitabba—" to be cooked ¥ ; * it to be cooked.”
Passitabba—" to be geen 7 ; * fit to be sesn.”
Databba—" to be given " ; “ fit to be given.” .
Kattaba or kitabba—" to be done " ; ** fitto be done.”

N.B.—The declension of such words is like that of Buddha,
dirikfi, and gharam.

119, ILLUBTRATIONS.

1. Eammam me kattabbam—" The work is to be done by

me."
2. Tarn rfipar na passitabbam—* That picture is not fit
to be seen.”
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3. Bi yigu na pivitabbi ; na me ditabbi; puna paci-
tabbi—* That rice gruel is not fit fo be drunk; it should not
be given by me; it shonld be cooked again.” .

4. So maggo na gantabbo—" That road is not to be tra-
versed (lit. * gone on’).”

Vooarsvnary XXIII.

120, Adjectives in i, 1, and u,
{a) In I
Suei—*" pure.” | Hari—* green.”
121 . (3) In 1.
Soki~" sorrowinl."” | Dhammi—* righteons.”

N.B.—The adjective tunhi, *silent” iz not inflected but
mmnst be treated as an indeclinable ; as, so tunhi ahosi, * he
was gilent.”

122, {¢) Inu.
Bahu—"' many."” | Vaggu—"'pleasing."
Eatafiiu—*" grateful.”

123. N.B.—The above adjectives are declined like nouns
with similar terminations, The feminines may be formed with
the aliﬂ'ix ni also ; as—

Boki puriso—* a sorrowful man.”

Sokini darika—* a sorrowful girl.”

Bahfl jand—" many people.”

Bahunl nadiyo—" many rivers,

Here sokini and bahuni would be declined like nadi. Bahu
is more frequently compounded ; as—

Bahumsnussi—* many men.”
Bahuphalini—* many froits.”

L
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124, Feum. Adjectives in I may be formed from masc. ones ; as,
jammo (mase.) * base," fem. jammi

-

SECTION XVII.
125, Tug Darive a¥D THE LOCATIVE ADSOLUTE.

When & noun or prononu in the dative or locabive case is con-
stroed with a participle in the same case to take the place of
» dependent sentence, the construction is called the dative
absolute comslruction or the ablafive absoluie consivuction as the
case may be: as—

{a) The Dative Absolute of the Present Participle.

1. Tassa aggim karontassa aharn dfrfini Sharissfmi—
“ While he is making the fire (lit. ‘to him doing the fire"),
I shall bring fire-wood (or * fire-sticks *).

2. Purisassa evam wvadantassas mahantl vedand uppaj-
jimsu—* While the man was speaking thus great pains ensned
(lit. * nprose')."”

3. Cordnam dhanam nidshantfinam suriyo uggato—
“ While the robbers weie concealing the treasure, the sun
arose,”

126. (1) The Locative Absolute of Present and Past Perfect
Passive Participles.

1. Suriye nggacchante te kammarm karissanti—" Whau
the sun rises (lit. ‘ ou the sun rising ') they will do the work.”

2, Tasmirn gate aham dgato—" When he had gone (lit.
‘ on his having besn gone'}, I arrived.”

3. Bhatte pacite marn vadihi— When the rice is cooked
tell me.”

4. Tesu passantesu sham bhufijamfno nisidita—" While
they were looking, I sat eating.”

5. Tasmirn votte so mam upasahkami—* That being
spoken, he approached me.”
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SECTION XVIII.
NUMERALS.
127. From 1-18.
(2) Cardinals.

Vocarviary XXIV.

Eka—* one,”
Masculine,
{a) Singular, Plural,
Nou. eko . B8ke,
Gea, } ekassa ... okesgm,
Dar.
Ao, akam ... oke,
Ius, ekena .
Asr, ekasmi S
. Loo. ekasmim ... ... ekesu,
N.B.—The plural eke signifies * some.”
32a, Feminine.
Singular. © Plural,
Nou. ek ... 8k ekfiyo.
GnE. ekissd ; ekiiya ekiinam.
Dar. P oas
Aog, ekam ... oki; ekfiyo.
Ins. —
By } ekissd ; ekiiyn ... okdhi.
Loo, ekissfi; ekfiya ; ekissa- ekfsu.
yam ; ekiyam.
128, Neuter.
Sengular. Plural.
Noar, ekarm e ... @kini.

N.B.—The nenter declension is like gharafn,

N L

[ R Rl (R
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130 ) Declension of Dvi, Ti and Catu.
| i —
Base. Nom. & Ace. Gen. & Dat, | Ims. & Abl, [  Loc.
Dvi, di|dve « | dvinnam ... | dvihi ., | dvisw
(| Masc. tayo ... | tinnar ... | tihi .., | tisu.
Ti -! Fem. tisso ... | tissannarn | tiki ... | tisu,
Ul Neut. tini ... |tippam .. |tihi .. | tisu.
f Mase. cattiiro | catunpam | catfihi ... | catfisu,
Fem. catasso | catassan- | catfihi ... | catfisu,
Catu 4 .
| : nAaMm.
L[ Newt, cattdiri | eatunnem | eatfihi ... | catfiso.
Declension of Numerals from 5 to 18,
Paiica... | pafica . | paficannam | paficahi | paficasu,
Cha ...| cha «s | channam ... | chahi ... | chasu.
Satta ... | satta ... | Battannarn | sattahi ... | sattasa.

The following are similarly declined :—

Attha—8; nava—9; dasa—10; ekddasa—I11; dvidasa—
12; terasa—13; catuddasa—l4; paficadasa—15; solasa—
16; sattadasa—17; atthadasa—I15.

L)

131, Nomernans rRoM 19-80,
These are declined as feminines like ratti.
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Vocarvrnary XXV,
Ekfinavisati—* 19."

Visati—* 20." .
Satthi—* 60.”
Apiti—* 80."

Exaurres.
Visati purisi—* twenty men.”
Visatiyarn purisesu—* in twenty men."”
Tisso visatiyo purisi—* sixty men” or *three (times)
twenty men.”
Vocanvunary XXVI
132. Sata—100 and Sahassa—*1,000."
These are declined as neuters like gharam. Used by them-
selves they may be construed with the genitive case; as—
Purisdnam satam—* one huondred men.”
Itthinam dve sat@ni—*" two hundred women.”

133. (5) Ordinals.
Vocarvnary XXVII.
Masculine. Feminine Neutar.

(like Buddho). (like fem.in & or I).  (like gharam).
Pathamo - pathamf -  pathamam—* first."
Dutiye dutiyd dutiyamn—*"* second.”
Tatiyo tatiyid tativam—" third.”
Catuttho catutthi eatuttham—" fourth.”

"~ Paficamo pafieami paficamarm—" fifth,”

" Chattho z ¢hatthi chattham v T VR
Chatthame chatthami .} chatthamarm | oixth,

- "Battamo sattami sattamarm—* seventh,”

- Afthamo  atthaml = atthamam—¢ eighth,”
Navamo navami navamarn—° ninth.”

Dasamo ““dasami - dasamarn—* tenth,"”

-~
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134. N.B.—The ordinals from 5 npwards ave usually formed
by adding mo, mi, mam to the cardinals. Like adjectives
the base form ¢f the numerals will be fonnd in combination
with nonns.

Exercise XIV.

(a) Translate into English :—

1. Ete tayo purisi mahantam sirih pipupithsn. 2. So
rijd mahantiyia sendya tini nagarini partdjito. 3. Dve
purisd tisso itthiyo ca ekasmim ghare vasanti. 4. Mama
nivesanam dvinnarm mahantinam rokkhinarm antare tig
thati. 5. Te ekam hatthim cattiro asse setthismi kiniri-
su. 6. Eko puriso dgato. So vikkinitarm cattiri satakani
ghari. 7. Dvisn gimesu bahii vaddhaki wvasanti. 8.
Bhattakiro catasso mahantiyo citiyo kini. 9. Cattiro
purisi tisso itthiyo ca ekissi rattiyamh marimsu. 10. Pak-
kosahi dasa purise. 11. Tayo cord ekissi guhiyar mahan-
tini bhandani nidahithsn. 12. Sace te mama tayo sahiiyd
agaccheyyum aham tehi saddhith gantnfm na sakkunis-
sfmi.

(5} Translate into Pali :—

1. I have three sons and four daunghters. 2. Many
great men live in these two fowns. 3. Of thesthree
houses my house is first. 4. The second man <Was very
old. 5. The fourth woman is my friend’s sister. 0.
You will see four birds on that tree near the house. 7.
Of seven brothers, two are clever, but of theze two one is
wicked. 8. Either three or four girls will come. 9.
Five hundred women live in those villages in nineteen
houses. 10. Four thousand men :departed from the
town, 11. We have two soms; one is wise but one s
foolish, 12. Eighty monks dwelt in the monastery.
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185,

Nom.
GEN.
DT,
Aoo,

Tus.

ABL
Loo.

136.

Noa,
EN,
Dar,
Acc.
Iwa,
ABL,
Loc.

s

137,

Nowm,

GEn.
Dar.

Ao,

Ixs,
ARt.

Lioo.

SECOND TALL COURSE.

SECTION XIX.
Tue Prowouws ya, ka, AND ayam.

{u) ya—" who,

Singula

yena
vasmi
yasmim

Singnlar.

v

.

[Belative.]
Masecnline.

»

s

Feminine.

} ¥yiya; yossi

;

yam
yiya

mma

FAyam ; yassam

Singular.

Fam

yassa

-yam

-~

yena
yasmé
i

Neunter.

.

which,” ** what.

”~
(1]

Plural.
ye.
FeBAMm.
ve.
yehi.

yasu.

Plural.

¥i; yayo.
Fésam,
¥i; yayo.
yihi,
yisun.

FPlural.
¥ini.

yessam.
Fini.
¥yehi.

yesu.
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Vocasrrnary XXVIII.

[ Indefinite Prononns declined like wa. ]
* Sabba—* all.”

m];tua 1 s othae™  another” Pubba—* former."
MEr, - T ANOtheY. T A Rfatara—s certain,”
Para J “ ”»
Rome,
Katama—" which ?" “what? "
Lis, by Ea—"who?" “what?" = which ¢

[ Interrogative. |

N.B~The declension of ka is like the declension of ya
excepd that in the nenter, the nom. singular and accusative are
usnally kirn not kamm ; as—

‘ 1. Eim hoti—* What is this ¢ "
Nom., ¢ 2, EKith pufifiarh kdtabbai—* What merit is
! to be performed "'
Kim karissfimi—" What shall T do?*

Ave. { Kim datvi ete kinissatha—* Giving what,

will yon buy these P ™

Ll

N.B.~The m of kifn may change to the nasal letter of a
word following it or to m before a vowel ; asg—
1. Eim pana etar loke jivitamn (hoti)—" But what is
this life in the world? "
2, Kin nu idini karoma—* What (shall) we do noav? ™
3. Kin te katain—* What has been done by thee? »
4, Bo kim akfisi—* What did he do # "

139, {¢) Eim with the Dative and Instrumental,

Kifn when nsed with the Dative of a person and the Instra-
mental of an nction, state, or other cirenmstance has the signi-
fication ©ef what wse " or * what good ' ; ag—

1. Kin te { = kit + te ) idni gacchantena—" What
good is there to thee by going now ? *
7] -
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2, HKimme (kifa + me) jivitena—" What good is theve
to me by living #”

3. Kim tumhikatn rajjena—* What uge iz there to you
by sovereignty P

140. (d) Kim is used as a base to form componnd expres-
sions ; AsS—
Kimpuriso—** What man.? "
Einkfrand (abl.)—* From what veason ?'* By what
cause P

o=

141, Tre Usk oF ¥a as A CORRELATIVE.

(2) ¥a is used with so, 8&, and tam as o correlative pro-
noun ; as—

1. Yo puriso mam passi so agamfisi —* The man who (lit.
¢ what man ') saw me has (lit. © he has") gone”

2. Yena maggenaso dgato tena maggens aham gacchis-
simi—* The road by which (lit. * by what road ") he came, by
that road shall I go™; or * I shall go by the road by which he
eame,”

3. Yi itthi marn pakkosati sfi ativiya panditd—*“ The
woman who calls me is very clever,” lit. ** What woman ealls
me she is very clever,”

4, Yesam purisinarn te sahfiyd bhavanti tesam aham
sahfiyo bhavissiimi—* I shall be the friend of those men
whose friends they are,” or lit. * OFf what men they ave friends,
* of them I shall be friend.”

142. (b) The ace. yatn, the ins, yena, and the abl. yasma
are uged adverbially meaning “ since,” * whereby,” " seeing
that,"” * because ™ ; ag,—

1. Tumhe tam na gupavantam jineyys yam so pandito
hoti—" You should not know bhim as virtuons because he is
clever.”
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2. Yasmf si dahari tasmf papini karvissati-—" Since
she iz young therefore she commits evils.”

3. So ki akfisi yena maranarm pipuni—* What did he
do whereby he saffered (lit. * attained ') death P

143. (¢) Yena in the meaning of ~where is nsed as a cor- -
relative to tena, ‘ there ' ; ar,—

1. Yena te vasanti tens gacchima-—* Let us go whers
they dwell,” lit. * where they dwell there let us go.”

2, Yens Bhagavi tena upasafikemi—'* He approached
where Bhagava was,"

144 (d) Drcnession oF TAE INpersiTE Prosous 8 ol
By soffixing ei to ko, ki, and ki, we geb koei, kflei and

o

kifiei, © whoever,” * whatever,” “ anyone, someone,”
Koci (Masenlive.)

Hingular, Plurel,

Now, koeoi ore ... keci,

e } kassaci ... ... kesafiei,

Dar,

Ao, kafiei ... «. keci,

Ins. kenaci 3 S

.. Jkehied,
A, kasmfci E
Lioe, kasmifici ... kesuei,

Note.—1n followed by ¢ turns to B the nasal letber of the
@ class; as, kufn ei = kafiel, kusmir ¢i = kasmifiei, and
kesam ci = kesafici,

ExBuc18E PoR DECLENSBIOK.

{1) Decline the feminine kfici.

(2) Decline the nenter bifiei.

145, «(¢) Dreouession oF ubhe, © both,”

[used in all the genders. ]
Now. - wubho .. . ‘“hoth™
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G, } ubhinnarm v "of, to, or for both.”
Dar,
Ao, ubho ... ... ‘“hoth.”,
Tms, p e
hi ... oo by o from both.
A } ubho! v
Lo, nbhosa ... e “in gr on both.”
L3, ift Ayam-—* this " “he”
Mazenline.
iy ndur, Plural,
Nuom, ayam ... e ime.
Gen. . . .
. assn ; imassa ... imesam.
D, ¥
Ao, imam ... vee  ime.
Iwns. imind ... imehi.
Agr. imasmé ... ;
Loz, imasmim ... imesu,
147. Feminine.
Singular. Plural,
Now.  ayam .. . imf; imAyo.
GEN. _ . .
Dar. } imissd : ImA¥a ... imisam.
Ace, imarm ... . imf; im#yo.
Ins. imé L
AR f ¥A ... .. imahi,
Lioe. imissfiya; imissfiyarm ; imfisn ;
imfya ; imayam.
148, Neater,
Sengular. Plugal.
- Now. imam ; idam ... imifini,

g:: }‘m_i imassa ... imesarh.

-
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Anoe. imam ; idam ... imfni.
[w8. imin& -} imehi

ARL. imasméa i ’
Tine, imasmim ... ... imesu.

SECTION XX,
149, Tae NareaTive Stow T.

The particle ti, the reduced form of iti, is lavgely uscd to
express direct and indirect navration or for the purpose of quo-
tation. It is nsed with verbs of saying, telling, thinking, know-
eng, noming, and the like. There is one verh that is repeatedly
met with to express quotations and that iz fha, “said” or
“gnys,” which is used as & third person singalar. Its plural
is ahamsu. Originally these forms were nsed in the past
tenre only.

150. The rules applying to guotations ave :—

{a) The last syllable of & quotation must be long; if not
naturally long, it is lengthened.

() If the last word ends in 1, the th is changed fo n
before t of ti, n being the corresponding nasal of the £ class
of letters.

{¢) The verb of narration is usually placed at the end of
the quotation, but it may also be used before.

{@) The verb upon which the quotation depends is some-
times implied or nnderstood.

151. ILLUusTRATIONS,

(1) Te “mayarn pandita® ti vadimsu—They said. * we
ave wise."”

(2) 8& “sace tam na labhissimi marissAmi ™ ti Aba—
She said, “Tf T do not get it, T shall die.”

-
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(3) Matfipitaro attano dhitararm “so ativiya bdlo ™ ti
fhamsu—The parents’ told their danghter, “ He his very
fooligh.” ‘

{4} RAmo Aha “Aharn rafifio sahfiyam jAnfAmi™ ti—
Rama said, 1 know the king's friend.”

(5) Te ¢ amhehi kammara katan” ti ( = katem + ti)
~—They said, * The work has been done by ns.”

(G) Itthi * kim amhfkarm etarn dukkhan® ti puechim-
su—The women asked, * Why is this sorvow for us

{7} Manussii ‘*hoti imasmirn loke jivitafiea maranan * ti
jananti—Men know “ There is in this world birth as well us
death.”

(8) “ Ko ndms tvan " ti—* Who avt thou ?

19) DMatapitaro attano puttasss * Brahmadatto® ti nfi-
marm akarmsu—The parents named their son Brahmadatia,
lit. The parents did the name * Brahmadatta™ to their son.

(10) RAdho ti'ssa (= ti + assa) nimam—Hiz name is
Radha.

(11) Te “sidhfi® ti sampaticchitsu—They consented
saying * very well,” (lit. * good ).

(12) “Ayam me sfimiko hotfi* ti Aha—=>She aaid, * Let
this (man) he my husbhand.”

Exercise X V.

Translate into Pali :— .

1. He asked, “ What (is) your name ? ¥ (2) “ My friend
agsented (saying) * vary well” and departed. 3. “ What
nse islife fo me F” 4. They said, * We shall do this work
to-day.” 5. We shall ask the man, “ (are) you the king’s
son?” 6. The physician said, ““I am not able to come ;
I (am) sick.” ., 7. ¢ Let (it) be,” she declared. 8. I shall
name my danghter Sundari. 9. The king said, * Do not-
allow the thieves to enter the city.” 10. He went there
and asked, “ Why do you commit evil deeds?” 11. They
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said, “ Yes.” 12. Who calls me saying, * Friend, friend p a2
13. “ It is impossible for us to do s0.”

PART TI.
SECTION XXI.

VereaL Bases 1w B,

142, i) Ne—"to lead,” to * bring."”
[+v/nll
Present Tense.
Singular. | Plural.
1. nemi { 1. nema,
2, mesi. | 2, netha,
4. neti | 5. nenti.
155. Aorist,
1. anesim. 1, apesimhd.
2, anesi. | 2. anesittha.
3. anesi. 8. anesum.
Note.—a is the aorist angment.
154 Foture, ~
1. nessfimi. 1. nessima.
¥, mneseasi, 2, nessatha,
3. nesaatbi, 3. mnessanti.
155, Optative,
Sengular. | Plural.
1. neyyimi. ! 1. neyyima.
2. neyyisi. 2. mneyyitha.
3. mneyya. 3. neyyum.
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156. Imperative.
Singular. Pluyal.

1. nemi. . 1. nema.

2. nehi. | 2. netha.

3. netu, | 3. nentu
157. Gerond.—netvi,
158. Infinitive.—netum.
158. Present Participle—nenta, neména,
160. Passive Perfect Participle.—nita.
161. Passive Future Participle.—netabba,

Vogarvnaey XXTX,
[Verhs like neti.]

Pardjeti— | ., " Seti—* lies.”
conquers. = .
Joti— 1 Aneti—* brings,” “leads
o,
—* goes.” Deti—* gives.”

Note.—The verh deti is chiefly used in the Present Tense and
Imperative Mood.

162, (b} Eathe—*to tell,” “ narrates.”
Present Tense,
, Singular. . Plurai.
1. kathemi. 1. kathemsa.
2. kathesi, 2. katheths,
3. katheti. . 3. kathenti.
163. Aprist.
Singular. _ Plural.
l. kathesirm 1. kathesimhi.
2. kathesi. 2. kathesittha.
3. kathesi. ! 3. kathesum.

L
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164, Future.
Singular. Pluval.
1. kathessfimi, 1. kathessfima.
2. kathessasi. 2. kathessatha,
3. kathesasati. 3. kathessanti.
1G5. Optative.
Singular. Piaral.
1. katheyyami, 1. katheyyima.
2. katheyyisi. 2. katheyyaths,
3. katheyya. 3. katheyyur. .
168, Tmperative. :
Singular, Plural. i
1. kathemi. 1. kathemsa,
2. kathehi. 2. kathetha.
3, kathetu, | 3. kathentu,
167. Gernnd e ... kathetva.
168, Ionfinitive ... kathetum.

169. Present Participle

170. Passive Perfect Participle

171. Passive Future Participle ..

Vocoa

Apaneti—* removes.”
Amanteti—* addresses,”
Aroceti—* tells.”
Bhajeti—* divides.”
Cinteti—* thinks.”

kathento (mase.)
" kathentd (fem.)
kathito (mase.)
" Lkathitd (fem.)
kathetabbo (mase.) _
" U kathetabbi (fem.) :

pUnAaRnY XXX,

(=)
Chaddeti—* gets rid of,’
“ dinpards.”
Coreti—* steals.”
Dassati—" shows."
| Desati—* cxponnds.”
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Gaheti—" takes,” *“holds.,” | Poseti-=* rears,” * supports,”
EKappeti—* makes,” does,” ' Tajjeti—" frightens.”
“enters upon.”  “estab- | Vannpeti—* ddseribes.”

hshes.” Vaficeti—* deceives.”
Waseti—" destroys.” - Vadeti —* sounds,”" * beats,”
Oloketi—" lnoks.” “rings "' (used for musical
Pacoti—*" drives.” instrnments and the like).
Pesoti— “ aends" Vareti—" checks.”
E = Aya.

172, N.B.—All verbal bases in e ean be replaced by aya; o
in other words aya is always a substitute for e as—

neti or nayati—* leads,” * brings.”

jeti or jayati—* conguers,” * subdnes.”

katheti or kathayati—* tells.”

apaneti or apanayati—* removes,”

173. The verbs in aya are conjugated like paca, *to cook ™

AR~
Present Tense—nayimi, nayasi, ete.
Aorist—nayim, nayi, ste. -
Fuoture—nayissfimi, nayissasi, ete. -
Optative— nayeyyami, nayeyyisi, ete. :
Imperative—nayfimi, nayihi, ete.

= (Herund—nayitva,

Infinitive—nayitum.

BExergcise XVI.

(=) Translate into English :—

1. 8o gilano hutvd ajja vatthum ne sakkd katheturn
na kifiei kammar kiturh., 2. Ime dve itthiyo mama hat-
the gahetvdi mukhat olokesur. 3. Ayarm puriso imassa
rafific  hatthim coretvd arafiie chaddesi. 4 Te imd i

T
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bheviyo videtvd imam itthith tajjessanti. 5. Ime eord tat-
tha gantva kenaci upiyena visam kappesum. 6. So ime
Jirapini drocétva “kim cintesi” ti pucchi. 7. Bhikkhu
divake imantetva dhammarm desesi. 8. Sace imam dira-
kam tassa matdpitaro mama santike peseyyum aham tam
poseyyami. 9. Td “amhebhi ime nbho purise vaficeturh
sakkd” ti cintayimsn. 10. Olokehi, tumhe rafifio hat-
thimi passissatha. 11. Riji amacce amantesi “Fimari
kirapat cintetvd saccarh kathehi’ ti. 12. Maya sad-
dhith pesehi; aham ime maggam dassetvd pitn santikar
nessanti. 15, Afifio vaji imamh rattham parijessati. 14
So sabbe mettaya jeti. 15. Ayam itthi ¢ marh ma tajjehi 7
ti aha. 16. Gopilo sabbe gone khettar pacessati. 17.
Olokehi ida kammath imind purisena katam. 18. Am-
hesu olokentesn sabbini kammini imiya itthiyd imassi
siliyam katdni. 19. Tattha gantvid Payditam pocchitvi
me pitarath drvoeehi. 20. So marm tajjeti; tam putta
varehi.

Exercise XVIIL.

(b) Translate into Pali:—

1. Can yon tell me what the Pandit thought t 2. The
robbers will steal the goods of all these men and remove
them in the eveming. 8. Do not beat the drums., The
sound is very great. 4. If I admonish him wpow, he will
get rid of all enmities. 5. T looked at him, but he did
not look at me. 6. Honour your aged parents and support
them. 7. It is mot right for me to deceive my friend
and steal his wealth. 8. Who will describe the glory and
magnificence of the king’s palace 7 9. They will remove
all the doors of this house and steal the property. 10.
Divide the treasure and give me two shares. 11. If any-
one should come, tell me.. 12. He who is my friend will
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now support my young son. 13, By what means did
they remove the chains from both his hands? 14. Let me
tell you, “He who steals my wealth will suffer death.”
15. Go, look at the palace of the king and describe its
magnificence. 16. Divide these goods and give me one
share. 17. Who rings the bell and beats the drams ? If
it is Rima, check him. 18. They said, © We shall go and
look at all the boats in the river.” 19. This man took the
spear, went near the minister, showed it to him and
frightened him saying, *“I shall kill you.” 20. If you
ecommitb any evil deeds, I shall check yon.

SECTION XXIT.
174. Caosarive VERBS,
{ Conjugated like the base kathe),

Cansative Verbs arve usually formed by e or pe; as—

Piacemi or pacipemi, * I canse to ecok.™
Miremi or maripemi, T canse to die,” i.e. *Tkill.”

Note that the vowel preceding @ or pe is long, In accord-
anee with the prineiple of article 178, the above forms becoma

., Pieayimi or pacipayimi, “ 1 cause to cook.”
Mirayami or marfipayimi, “1 canse to die,”
175, Roie.—Caungative verbs may govern two accusatives.
Aham bhattamn dirakamh pficessimi (or pacipessimi) “ 1
shall make the boy cook the rice.” . * Instead of picessdmi or
pacipessimi, the forms pAcayissimi or pacipayissami may
alm: be_l naed.
196, Werbs like kathemi being already characterized by e,
take tlie pe angment to form the causative ; as kathfipemi,
or kathApayimi, “ T canse to tell.”
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177. Verbs with the monosyllabic bases in e as ne and je
usnally form the caunsative from the angmented bases naya
and jaya ; as5
Nayapemi or nayipayimi—*© I cause to lead.”
Jayapemi or jaydpayimi—*"T canse to conguer.”
178. The root di, “ to give,” gives the cansative dipemi, “ 1
canse to give,” pe being added dircetly to the rook.

179, The root thi, * to remain,” has for its cansative thapemi,
“ 1 canse to remnin,” Lo * I place,” with the a short; bot we
hwve the compounded form patitthipemi—* I establish.”

180.  Variations in form will be heveafter [clly explained.
"WFor the present two instances will suffice. The root bhuj,
“to ont ™ and mue “to be free,”” for example furnish the non-
causative bases bhufija and mufiea by the last consonants j
and e being angmented by their corresponding nasal &, so we
get bhufijimi, “ I eat,” and muficimi, “Iam free”; but for
the cansative bnses, we have also bhoje and moee, the vowal
u of the root being lengthened or strengthened into o. So
we get— '
bhojemi—* I cause to eat,” 1o ' I feed.”
mocemi—* I canse to be free,” i.e. ** I release.”

181l. 'The cansative forms may, however, be also obtained from
bhufija and mufics ; as, bhufijipemi, muficipemi.

Exgrcise XVIIL d

(@) Translate into English :—

1, Aham tomhe dokkhd *ca marand mocessimi. 2.
So mam pitarfsamh bhojesi. 3. Rijd assa gimam di-
pesi. 4. Te amhe dharam bhufijapesum. 5. Mayarh purise
sthath méressima. 6. Mama pitd bhikkbhavo bhojeturm
wmath gacchdpeti. 7. Dasd paniyam dharipentu. 8. Ajja
mam imini bhandini dipehi. 9. Ko tumhe imasmim
gime vasipesi, 10. So tisso itthi saccam jindpesi. 11.

.
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Koei nu imam darvikwh rokkbam dassetvid tassa phalini
coripesi. 12, Acariyo imini potthakini sisse sikkhipes-
sati. Te attanehi ngranhitum nn sukkd. -

(b) Translate into Pali:-—

1. The king had the monks fed in the hall. 2. Who

will make os learn these old books ? 8, Our friends male

us tell many stories. 4. We shall make him speak the
truth. 5. By what plan did he make his friends deceive
you and destroy your happiness? 6. It is not right for
us to muke. the boy steal the goods of others. 7. Another
man made me get rid of the goods. 8. If she makes you
do these deeds, what will your teaclier say ? 9. I shall act
as my teacher makes me act. 10. The thieves divided
all the treasure, had a hole dug in the sand, and concealed
it. 11. Do not make your friends tell this circumstance
to all persons. 12, To which men did they hnva the gold
given ! can you poiut them out to me.

SECTION XXIII.

182, Tue roor As “r10 BE"
Present Tense.
. Bingular. [ Plural.
1 a8mi, 1 a8 1,
' amhi. ' smhba,
2, asi, » 2. attha, #
3. atthi, 3. asanti,
183. Aorvist,
1. &gim, [ 1. fisimha,
2. dsi |2 dsittha.
| fsum,
&, asi, | Asirmsu.

"
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Note—I1t is this aorist that is used with other verbs, as in
agamiisim (=a + 4 gam + fsim) “I weut,” adfsira = (a
+ di + fsim), © I gave” In akdsit, « of the root is sup-

pressed.

184. ODptative.
1, A88A1T, 1. assfima,
2, Assa. 2. assatha,
3 { assa, [ " ASELL.

siya. ’ siyurn.

185, Lmperative.
i. asmi. 1. asma,
2. ahi, i 2. attha.
3. atthu. 1 3 santu.

186. Present Participle—Santa and Saména,

N.B.—The conjugation is defective and only the above forms
are met with.

187. The initial vowels of the verb are very much affected by
sandhi as will be seen in Sectiop xxvii; as—
ko *8i = ko asi, * Who art thon ¥ "
gato ‘mhi = gato amhi, “ [ am gone,” * I have gone,”
m’ figi = me + fsi, * It was mine."”
188, The third person siugolar of the present tense atthi is
often idiomatically used for the ploral; as— s
puttd me atthi—" I have sons,” lit. * Sons i to me,"
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SECTION XXI1V.

[¥DECLINABLE WORDS.

159, ]

VouABULARY

Ajja—" to-day.”

Aparabhiige—* snbseguent-
ly.”

an{am—" ingide,” * within,”

*Api (=pi)—‘‘even,6"”’
“ thongh,” * alse,”
haps."”

Appeva-—* perhaps.”

Ativiya—* very."

*Atha—*then"; * moreover."”

Atra

Attha

Bahi—* ontside.”

Ciram~—" long.”

Diva—* by day.”

Ettha—* here.”

*Eva (= va)—"ns" “like”
“ gwen.”

Evam—* thus."”

Hetthi—" under.”

*Hi—" indeed,” * on that ac-
count,"

Hiyyo—"* yesterday."”

L]

— there.”

<. Idani—*" npw."”

*If1 (= ti)—" namely,"  30.”
Tbo:-® heice.”
. Idha—* here."

-

Advarbs,

XXX1.
Eada—" When r "

| Kadfiei—" sometimes,”

"pﬁl‘- I

Eaham
Kattha
Eatham—* how # "
Kim-—* why g

e B W]'.I.BI‘B ?I:

| *Eho— “indeed.”

Kuhim—* where ¥ "

*Ma—" not " (prohibitive),
Musi—" falsely.”
*Néma—" namely.”
Nanu—"so0 P "

*No—"*not,"

Niina—" sarely,” *most like-

]F.“

“Orato—* on thiz gide.”

Param—* beyond.” -
Piato—" early in the morn.
ing."”
Pubbe
Pure
Puna—" agnin.”
Punappunum—“repeated-
Iy " ; * agnin and again,”
Rattim—* at night."
Sadfi—" always."”
Samantdi—* around,”

} —* formerly."”

e e
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SEOTION XNIV. B1

*Sammi--" well,” * thorongh- Tahira—* there.”

Iy.” _ Tava ) “so long®; “till
Sdyam—" in the evening.” Tivata } then™; * now."
Tada—" then." Upari--* above.”

Tato—" thence.” Viga—" like.”"

Tatra j theve.” Yato—" whenee.”

Tattha Yova=eva or v&; ‘‘as,”
Tathi— s0,” “ like that.” “like,” “ even.”

180, Note,—It will be found that the gen., acc., ins., abl., and
fuc, singular of many words are used adverbinlly; as, cirassa,
“for o long time,” atth@ya, * for the pnrpose of,” *“ on account
of *: rattimn, *ut night,” sukhan, *happily”; vegena,
“speedily s tasmd, © therefore™ : atite, * long ago.” (loe. of
atito = (ati + ito, “ gone.™)

Hxxercise XIX.

lLet the teacher give out sentences taken from the
“ Pirst Pali Course™ for translation, introducing the ad-
verbs not marked by asterisks.

191, (b) Prepositions,
Vocavvoany XXXII.

Saha © with P Vini—* without."
Saddhim ’ Adhi—* above."

N.B.—saha, saddhim, and vind usvally govern the Instru-
mental case, while adhi takes the logative ; as tassa métard
sahg, “ with his mother " ; adhi rukkhe, “above or over the
tree.”  Adhi is generally placed before the word it governs;
the three others either before or after. Many adverbs, if nsed
to govern words, can be treated as prepositions and may be
called prepositional adverbs, sach for instance as those in See-
tion x, page 38.

[ »
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192, Gerundial Forms nsed Prepositionally.

There are some gerundial forms in ya which have come to be
employed with the force of prepositions. ‘

Vocasvrnany XXXIII.

Patthaya—" starting from,” | Wissiya—" depending upon,”
“from,” “since,” [with | *on account of,” *throngh,”
abl.]. [with acs.].

Arabbha ( =8 + 4/rabh = ya)—"relating to,” “for)"

[with ace.].

InnusTRATIONS.

Adito patthaya, “ from the beginning.” -
Ito patthaya—" hence,” ** from here.”

Tatn nissdya—* throngh him."”

Marm &rabbha—" concerning me.”

d

N

" Vocarvnary XXXIV,
193. (¢) Interjections.

Alam—*" enough ! *that will| Bhane—* T say!" “to be
do!™ sure ! Faip”
Vata—"ah!" “oh!" “gsurely!”| Mufifie—* I suppose!” * me-
Handa—" come!”  “ well-a- thinks 1™
day 1" Ambho—"look here!™ *1
Je—*gir!" “your honour!" say!"
" (respectfal), Re (=are)—"I say man!"”
Sadhn— well I" * good | " “von fellow™ (nsed dis-
o i respectfally).

:  Bhane and mafifie ave reflective verbs in the first person singular
" which have come to be used as énterjrctions.

194, . (@) Bpecial Vocatives as forms of address.

Ll
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Vocasvnany XXXV,
Amma—“mother,” “ madam,”| Bho—"* sir," ** madam,”

* woman,” “girl.” Bhante *—*“ reverend &ir,"
< * sir. “ your reverence,” * lord.”
ma] } —“ madam,” Deva '—*"lord,” * your ma-
— s jeaty."”
Avuso®— fﬂﬂﬂ&,” “ brother.” Jealy.

Eyaema ' vocrabl sinr | DOVE*—*lady,” *yowr ma-

Bhadda —“good  wife," | Jesty.”

Bhadde “my dear,” | Tata—" dear,” * beloved.”

“good woman,” | Samma—"good sir,” * friend.”

SECUTION XXV,
145, Prerrxes,
The privcipal prefixes used in Pili are the following :—

A {bﬁfﬂrﬁ a mnaﬂna.nt.} "-':']ﬂ:i; as, ﬂ-kﬂ.t'ﬂ‘, w ‘i nok dﬂ‘ﬂ:ﬂ ] :
An (before a vowel) g?’t-l:ll (=an+dgato,) “ not
come.

Abhi—ercessively, intensely, in a superior way, over, towards ; as,
abhijandti, “ knows well ¥ ; abhibhavati, ** overcomes ™ ;
abhimukhe, * facing."”

Adhi—over, towards, fo ; as, adhibhisati—" speaks to,” adhi-
gacchati, “ goes fowards" ; adhicittam—* high thought.”

Anu—after ; as, anudhivati, *pursues”; anucare, ‘“abten-
dant."

L The forms ending in @ iodieate very respectfol formaof the
vooative.

2 Used by wonks of cqual standing to each other, or by o sopericr
to an inferior monk.

& Osed by junior monks to seniors, _

4 Used formerly in sddressing Buddhe; sobsequently in addrgsaing
aaperior monks. )

& Tsed in addressing & king.

6§ Used in addresting & guesn,
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Anto—within ; as, antogharam, “ interior of the honse.”

Ati—beyond, exceeding: as, atikkamati, “goes heyond,”
* transeresses” ; atisundaro, *° very beauntifal.”

Apa —*away,” “off"; as, avaharati, “takes away™;

Ava apagacchati,  goes away.”

A—* towards,” “ to™; as, dgato, “come " ; Aditi,  takes " ;
Apabbatam, * towards the mountain”

—obeT, wp ; 08, uttarati, ** crosses "
{ = u 4 tarati) ; udeti, “ roes
up,” * rises.”

Tpa—* balow,” * towurds,” * after™ ; as, upardjs, * viceroy ™ ;

upadhivati, “ rons after.”

Bahi—oufside ; a5, bahinagaram, “ outside the town,”

Du—bad, difficult, as, dujjivitam, “hard life”; dujjane, “a
had man " ; cinkka.rm-“ diffienlt to do.”

Ni or nir l,bafom a vowel )—out, away, towards (expressing cagsu-
tion, fresdom, separation, inbensily, augmeniaiion) ;
nigacchati, “goes ont™; nibbiyati, * censes f-uexnst”
ninndde, * great noise” ; nippafifio—"unwise™; nird-
s@ko—" free from desire,”

Ni—out (expressing removal by extraction or czpulsion): as,
niharati, “ draws out.”

O = ava; a8, otarati, * descends,” * betakes to.”

Pa—off, towards (expressing eriginalion, Jorward direclion and
iigf.msity}; as, pakkamati, * starts,” © sets ont ™ ; pamuii-
eati, “emits " ; pamajjati, “ delays.”

Pira—beyond ; as, pAragaigam, ** beyond the Ganges."”

Pari—abont, avound, complately ; as, pariganhéti, “surrounds,”
* gmbraces ” ; parijEndti, * knows well.”

Pati { = pati )—against, opposite, in refnrn ; as, patikkhipati,
v oppmaa" ; patikaroti, “ repairs” ; pshpﬂnbhat:, “asks
Cin ra’m:m : patisamg, * aqnal ™ p&hrﬁﬂhkﬂp respm-

- iﬂm

Enmu-mfh, completely, well; as, sarnharati, “ collects ' ; sam-

paesati, “sees clearly ™; safikhato [ = sam + khnt-nj,

~

U | before s consonaut)
TUd (before a vowel ) (
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“ put together " ; safijindti (= sam + jandti), knows
well,” * discerns,”

Su——uwall, good, easy : as, sujito, ' well-born ' ; sukaro, * easy
to do.”

Vi—away, different, out, cpcessively, intensely ; as, vineti, * re-
moves " ; vidisi, * divection away " : vihetheti—* annoys
mnch,” * harasses”; vimutti, “release”; viravati,
s ghomta,” :

ERCTION XXVI.
196G, SUPFIXES,

The following are some useful snffixes :—
Ahatm “day”; as, ekdham, “one day " ; sattihar, © one
week " ; dviham, * two days.”
Attarn — state ; as gatattam, * the state or fact of having
gone ». bﬁ.lntmm, * the state of being a child,” * childhowd.”
Adi—* ot cofera ¥ ; ns, phalapupphiidini, * froits, flowers,
ete. ' : dirakadfrikadayo, * boys, girls and others."
Bhiva—stale; as, pacitabhiive, “state of having heen
cooked ' : sihabhiive, © state of being a lion.”
Da —iffme; as, tadd, “then " ; ekadd—" once ™ ; idfini,
Déni “now."”
Dhi—division ; as, dvidha, = in two,”
Di—like ; as tAdi, “like that,” * such.” .
Disa—liks ; midiso, ©like me " ; tumhédiso, “ like you.”
Eyya—deserving, fit for ; as, pabbateyya, “ fit for . moun-
tain.”
—going ; as, batthago, * coming into the haud ™
} atigo, * going ‘beynnd" ; paragil, ¥ gone across,
G0 )  “gccomplished.”
Ika—belonging to; as, kilika, © balungmgtutnme, ¢ geaR0N-
able" ; dvriko—* door-keeper " ; niviko—* sailor.”
Ja—arising from, being born ; ss, andajo, * produced from

an egg.” .
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Ji—conguering ; as, Maraji, * conquering Méra,”

Ka—agent ; as, diyako, “ benefactor.” .

EKfira—making ; ns  bhattakiiro, “cook™ (lit. * food-
maker.™) ) y

Ehatturn—multiplicnddve : as, tikkhattum, * thrice.”

Maya-—made of ; ns, diromaya, “ made of wood.”

Mattatn—" serely,” * fo the atount of " ; as, ekamattamm,
“meraly one,” * to the amount of one.™

MA-—* possessing " : ns, khantim, possessing patience.”

Manta—" possessing " ; as, Khantimanto, * patient.”

Wiya—jiiness ; as, pacaniyo, * fit to be cooked.”

Niya—worthy : as, ramaniyo, * worthy to delight.”

'Haﬁl—_a:afﬁn'piai neuter nowns : ag, dassanar, * showing ™ :
¥ appearance.”

Nﬁ‘-—paﬂicip;‘,&.t Jominine abstract wonns ; as, desand, “ in-
struction,” “showing ”: sevand. “service,” “ following.”

Badisa—Ilike ; as, suvannasadiso, * like gold.”

Tama—superlative (with loc.) ns. manpussesu pApatamo,
* most wicked among men.”

Tara—comparative (with abl.): mayd pépataro, * more
wicked than 1."”

T&—feminine abstruct ; as. bilatd, * folly.”

Yatn—neuter abstract ; as, bilyatn (=béla + yam), “folly ";
pandiccam (=pandits+ yam)—* scholarship,” * learning.”
[When ta is followed by ya, the two combine into ec].

Va—possessing'; a8, gunava, * virtnons " ; bhagavi—" pos-
sessed of majesty,” * worshipful.™

Vanta—possessing ; a5, gunavanta, “ possessing virtue,”
bhagavanta, “ majestic,” “ worshipfal."”
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SECTION XXVII.
197, Bandhi.
or
Vower anp Coxsowanrar Usrow,

The nnion of a vowel with a vowel, a vowel with a conso-
nunt, and M with & vowel or consovant is termed sawpEr, a
Pali word signifying * union.” Sandhi may therefore be dis-
tinguighed as (1) Vowel, (2) as Mixed Sandhi,

198. I. Vowern SaspmEL

Vowel sandhi is the anion of two vowels, one being st the
end of one word and the other at the beginning of the vext.
The general rule is that one of the vowels has to be elided or
the two together have fo be diffgrently represented. The
following examples will show the nature of the changes that
muy take place :—

1. na ahosi = nahosi, ** was not,”

2. oca api = capi, * and thongh.™
3. na atthi = n® atthi, “ s not.”
4, atha assa = atha 'esa, * then his”
6. ca fidéys = ¢' Adiya, * and having taken.”
@, atha eko = ath’® eko, * then one.”
7. tathd eva = tath’ eva, © even 80"
8, ekena upiiyena, = eken’ upfiyena, “ by one‘pI:m_"
§. idfani assa = idani *&sa, * now his.”
10, pi ate = p' ete, * thongh they.”
11, ko asi = ko %si, * who art thou ? "
12, vo idha = yo 'dha, © who here,”
13. sace aham = saciham, or sac’ Sham, “if 1.”
14, so aharn = sviham, “he 1" “ T myself.”
199, OrservaTiogs,

{2} The vowel g before a double consonant is written short as
in ez 3, but when a and a meet and no double consonant
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comes after the latter, the combination becomes & ns in
ex.]l. Alsva+d=8F+a=58Handd +i=4
(#) The vowel e, coming after, and o, going before, are gene-
rally retained ; as in exs. 6 and 11.
(&) When i is followed by a, a is elided ; as in 9.
(«I) When a is followed by u, & is alided : as in 8.
(#) Inex. 13 e + a=4a. The loss of @ is wade up by length-
ening a.
(f) Tn ew. 14 we sce the vowel o followed by a becoming v
The loss of the long vowel o canses the lengthening of
a. Similarly, ti eva = tveva, “ even thus " ; kho asss
= khvassa, “indecd to lim.” The vowel a Deiug
before the double consonant ss is not lengthened, having
naturally a heavy or lengthened sound. Notice also the
following combinations :— -
te atthu = tyatthu, * let be to thee.”
me aham = mydham, ** to me L.
to aham = tydham, “ to thee I.”

200, Iti and adhi.
When iti is followed by e, ti of iti with e becomes ece il
the combination icce ; as—
iti etarn = iccetam, ** thus this."
Bo, pati + dgami = pacedgami, “ came back.”
If adhi is followed by a, dhi of adhi with a becomes jiha
and the combination ajjha ; as—
adhi agami = ajjhagami, “he went towards.”
So, adhi dvasati = ajjhivasati, © dwells in or on "
adhi oharati = ajjhorati, “ swallows,” * fakes
down.” *

Et}l_ ; D and Dh followed by ¥a.

" When forming verbal bases by adding ya to a root, d + ya
_ -'ii'lramﬂ,ﬂh-!ryn jiha ; as, o/ vid, “exists” + ya = vijjs.
The uvsusl verbal terminations can theo be added to these

-
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bases. o/pad, “to happen” + ya = pajja; ,/sidh,* to pros-
per” + ya = sijjha; /budh, “to know ¥ + ya = bujjba.

]
CoxsorasTan laseaTions,
202, [D,M,V, Y,R."

Sometimes a consonant ix userted hetween two vowels for
the sake of enphony : as—

rah I tdva eva = tiva deva, ~even then,” * even now.”
b " koci eva = koei deva, “ oven any one,”
(idha &gato = idha migato, * arvived here.””
(h) Hé egs Aha = esa maha,  he said,

afifia afifia = afifiamafifia, *‘other other,” i.e.
L “ each other.”
{r V. soutthiti = so vatthati, “ he rises”

! na 8ve = na yveva, “ oven not.”
L) : I na idarn = na yida, “ not this.”

_ (puna eva = punareva, * even again.’
(e) B {dhi atthu = dhirattha, * let shame be."

203. Other cousonants viz, N, T, L, are also nsed as euphonic
insertions.

204, 1L, Mixen Saxvur.

Mixed sandhi denotes the union of & vowel with a congonant
or of . with a vowel or consonant.

fa) A vowel with a consouant,

{u) In this case the consonant may be doubled ; as—
ni gato = niggato, * gone out.”
{b) If the consonant be an aspirate, its non-aspivate form is
ased in reduplication ; as—
ni khipati = nikkhipati.
du bhago = dubbhago, “ unfortunate,”
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{#) When v is reduplicated vv becomes bb ; as—
du vaco = dubbaco, * obstinate.”
ni viinam = nibbdnam, * going ont,” *extinetion.”

{B) g followed by a vowel.
() When m is followed by a word beginning with o vowel
it turns into m ; as—
evam ahs = evamf@ha, * he said so.”
aham eva = ahamewva, “even L7

{e) 1 followed by yeva.

205, When m is followed by yeva, m with 3 become ff ; as—
tarn eva = tafifieva, ““even him.”
tasmirn yeva = tasmififieva, “ even in that.”
sarn yutto = safifintto, * joined together.”

206, (d) m followed by h.

When a is followed by h, m with h may become Bh ; as—

avarn hi = evaiihi, ** thus indeed.”

207. (¢) m followed by o consonant.

When  is followed by a consonant in the five-division letters
it changes to the nasal letter corresponding to that consonant.
1f the consonant happens to be a nasal itself, it becomes doubled.

ExaMpLES.

1 - (1) {evnﬂ; kho = evankho, “ thus indeed.”
. sam gaho = safigaho, “taking together.”
2 ({4 ook = muidpes < places el
sam thinam = santhénam, “ good position."”
5. (f) { aham ca = abafics, " and 17
’ gaccarn ca = saccafiea, “ and truth.”
{kim nu = kinnu, “ why?"
4 (m) | aham tar = ahantam, * I him.”
) i kif ti = kinti, * namely what.”
{ dukkhar te = dukkhan te, “ thy saffering.”
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tam pi = tampi, “ that also.”

L ipuisa-m pi = purisampi, * the man also."

205, () ta dropped before & eonsonant.

Sometimes M of the gen. and dat., of the loc., and of the iuf.
wood, is dropped before a consonant; as,

Buddhfinasisanam = Buddhfinarm s@sanam, * the
mandate of the Buddhas,™

tasmisare —tasmim sare, *in that lake."

datukamo=datum kfimo, “ desirons to give.”

SECTION XXVIII.

208, Tiue ose or PARTICLES, ETC, AE EXPLETIVEE AND
INTENSITIVES.

{a) Atha— and,” * moreover;"” as—

(1) Puriso kammam akfisi ; atha so mayi saddhim aga-
misgi-—* The man did the work; he then went with
me,”

{2) Ath’ eko naro—** then one man.”

LT LT "

(b) ?:;-3{_" even,” “very,” * guite,” * just,

(1} Aham eva (= aham eva) agamisi—" even I went.”

(2) Etth’ eva { =ettha eva) mari—" he died just here.”

(3) Bo gantvi'va (= gantvi ava.J pati—* just on going
he fell.”

{4) Imasmim kfle yeva—* at this ‘i’ﬁl'j time."

(5) Wa iddn' eva—" not only now,”

fonly 7 5 as—

910. Note.—The form va withont the elision of e may be
met with in texts.
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221. (¢) Api (= pi)—"also.” “though,” “even,” * per-
haps " ; as—
(1) Matd pi tam ditum na sakkoti—" eveli the mother is
not able to give it."”
(2) Pubbe pi—* formerly also,”
(8) Jananto pi na Aroceti—" though kuowiug, he does
not tell.”
(4) Api tumhe mar jandtha—" perhaps you know me”
(5) Evarn sante pi—* even it being so,” * although itis w0,
212. (d) Hi—*for,”  indeed,” “ then " ; as—
(1} 8o hi balo hoti—* for heis a fool,” or “ he indeed is
a fool.”
(2} Tena hi ovadam sunfdtha—" then on that acconnt
hear the exhortation.”
{3) Eo hi nfma so—* who indeed iz he *

213, (¢) Eho—" indeed " ; as—
(1) 83 kho mama bhagini hoti—" she indeed is my
sigter,”
{2) Na kho tarn pipam karchi—"do nof indeed commit
that evil.”
(3) Bvan kho { = evam kho)—" indeed thus™

214. (f) Nama—" namely.” “ by name,” “such™; it may
be said ™ ; as

(1) Brahmadatto nfima riji ahosi—* The king was by
name Brahmadatta,”

(2) Evarn nd@ma karchi—* do such and such,” *do so,”
lit. ¥ do namely thus.”

(8) Eo nima so—* whois he#"

(4) Appeva nima so tumhikarm sahfiyo—" Parhaps he
is your friend,” lit. * Perhaps it may said he is your friend,”

or " He your friend pat-hapa may be called.”

NM&.—MI the above particles ave sometimes so usad that
they cannot be translated, although the impredsion they convey
as intensitives or expletives may be apparent.
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SECTION XXIX.

? Comrovxo WoRDE.

215. Compound words in Pili may be put into four general
classes —

I. Appositional,
1T, Adjectival, subdivided into—

{n) Bimple—
1. Qualitative or Attributive.
2. Participial.

(b) Cose-dependent.
(¢} Nuomeral.

(d) Mixed.
111, Collective,
1V. Adwverbial.

Note.~In forming compound words, the inflections of all

. words except the last are dropped, ie., the bazse or short voca-

tive form is used except in the last word. Vowels may com-
bine according to Sandbi rnles; as, giima + ants = giimanta,
“end of the village.”

216. I Appositional :—
Brahmadattarji—" the king Brahmadatta.”
2, Radhasahiyo—" the friend named Radha."”
3. WVideharattharn— the kingdom Vide

217. II. Adjectival :—

(Panditapuriso—* a clever man. '
‘ | Madhoraphalarn—* sweet frait."
Ao ’-(a} Simple ) Gatmutm—"tha ahphant that has
;S gﬂn&. .

| G-MBhn.ntnpdhEO*-“ the man who is
I going™ .

-
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Manussaghararmn—* house of o jfor
| aman”
(b) Case-dependent.{ Corabhayam—* fear,from a thief,”
| Rajaputto—* son of the king."
Purisakato—" done by the man.”
(1. tilokam—*three worlds™ (=
! tayi loka ),
(¢) Numeral. { 2. pafecasilarn—*five  precepts”
L ( =pafica silini).

Note.—The numeral compound, it will be noticed, takes the
form of & nenter in M,

(1. Dalhagahitasigilo—" the juckal
| which was firmly held” [=
! dalhetn (adv.)+ gahita (p.p..)
| + sighle].
(d) Mixed. <
! 2. Corachinnahatthapuriso— “a
man whose hand has been eut by
l a t-hlef ¥ it * thisf-cot-hand
(1. Eﬂtthiasaafn—-“ horse and ele-
| phant { =hatthi ca+asso cal.
1 2. Devamanussi—* gods and men
218. IIIL. Collective. 4' ( =devi ea +mannssd ea).
- | 3. Sariputtamoggalléni -— Sari-
1 putta and Moggalling ( =8fari-
L putto ca+ Moggallino ca).

Note,—If nouns of different genders are joined, the masc, by
preference is pubt last; as, dfsi cs dAso ca=dasiddsarn,
“ glavewoman and slave"” The neuter form in fm is usually
-employed when the nouns joined are to be viewed as separate;
the pl. mase. form in & when the nouns are viewed in com-
Jbination, The rule iz not & fixed one.
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(1. Upanagaram—** near the town.”

| 2. Yavajivam—-as long as life
219. IV, Advegbial. d lasts "

| 3. Yathabalam—" according o

L one's strength.”

Note,—Adverbial compounds generally take the form of the
singular aceusative in m. The abl, form is opbionally nsed at
times ; as yathfirucim or yathfirueiyd, *“at will,”" * as one
likes " ; kimkfArand, * for what reason 27

Exercise XX.

(z) Resolve the following compound words, stating to
what class each belongs :—

1. Candasariyd. 2. Pacimittadose. B. Dibavacanar.
4. Ttthisaffidgya. 5. Pitaputtd. 6. Mahapuriso. 7.
Buddhasisanarh, 8. Catusaceath. 9. Luddapaharitasa-
kuno. 10 Itthikatakammarn. 11, Yathisukhatm. 12,
Madhurambo. 13. Solasavassam. 14, Piragangam. 15.
Rijapesitadiitassa. 16. Pacitubhattam. 17. Catunddisa.
18. Biripasinagaram. 19. Kilantadiraki. 20. Vaddha-
kichinnarukkho.

(b) Form into compounds :—

1. The boy’s father. 2. The river Ganges. 3. Hand -
and foot. 4. Two lives. 5. According to deed. 6. The
deed done by Rima. 7. Eight points of the compass. 8.
The friend who is eating. 9. The king’s happiness. 10.
Honey and fire-wood. 11. All the elephants. 12, The
king seated in a chariot. 13. A long beard.. 14. Accord-
ing to the law. 15. A lion and alioness, 16. The lion
killed in the wood 17. Fear of death. 18. King Death.
19. The thieves bronght by the minister. 20. A father’s’
word. 21. Happiness and suffering. o
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HomE Uservrn PHRASES,

280. (A) The following phrases recar very ﬁ:‘aqnﬂnﬂy —

(e} Vasam kappeti—"resides ' ; lit. * establishes dwelling.”

() Rajjarn kdreti—“rules™; Iit. “ caunses the rule to be
done.” Rajjam kfresi, “ruled™; rajjarn kirente,
“awhile ruling.”

(¢) Kflam karoti—*dies™; lit. “does time.,” E&lomm akési,
“died " ; kflam katva or kilahkatvi, © having died.”

{7) Btad ahosi— thinks thus,” lit. *this was” [ = efta,
hase of esa, *this” + d (suphonic) + ahosi]. Tassa
etad ahosi, * he thonght thns," lit. * this was to him."”

{¢) Bvam sante— it being s0.”" [Sante loe. nbs. of santo
* being.™

221. {B) Cocwate ¥orws, that is foros in which the noun and
verbs express a similar idea, are often found ; as—

{a) Ravam ravati—" cries™; Lif. * cries & ory.”

(b) Vassitarn vassati—'¢ shuutu *; lit, * shonts a shoat.”

{c) Easifn kasati—* plonghs™; llt *“ plonghs ploughing.”

(d) Gulikllam kilati—" plays a.t. ball* ; 1it. © plays ball play.”

Norr on THE Passive Vorcy.

222, The Passive base to which the usual personal termina-
tions of the different moods and tenses may be added,
~ iz formed by the sign ya, either (a) preceded or (b)
not preceded by the connecting vowel i; as,
{a) /pac “to cook™ + i + ya + ti = paciyati, “is
w cooked.”
/Ear, to dé” + i + ya + i = Eariyati, *is done.”
+ kath, “toqnnk"+i+j‘a+t1 i:n.‘bhixnﬁ,“m
E,PEI:EI " » ¥

' -.h{h; VB0, t0 hear” + ya o+ o= uﬁraﬁ "mhﬂmﬂ

L o/Di, “tolead” 4 38 + ti = niyati, “isled” .
/il  to conguer "' + & + ti = jiyati, “is conquered.”

"

Tty

B - i
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pa + &1, “to know " + ya + ti = pabfifiyati, “ is
known,™
223, The ya may be assimilated to the previous consonant ; as,
Jmue, “to free” + ya + ti = muceati, ¥ is freed.”
Jhan, “to erike” + ya + ti = haiifiati, ** is strnck.”
224, Roots in 4 and dh change aceording to the principle of
art, 202 of Sandhi; as, .
+/bhid, * to break " 4+ ya + ti = bhijjatd, ** is broken."
+Ehfd, “toeat” + Fa + ti = kKhajjati, * is eaten.”
o budh, “ to krow " + ¥a 4 ti = bujjhati, 15 known.”'
badh, “fo He” + ya + ti = bajjhati, iz tied.”
245, Bome variations from the nenal form may be met with
as,
4/ vah, “to carry " + ¥a + ti = vayhati, ** is carried.”
W vae, “to say ™ + ya 4+ ti = vaeeati, “ is said.”

N —The Passire base in the above examples are the forms
without # ; as, paciya, kariya, etc. They can be con-
jugated in the usual way.

Expravarion or a Smonr Texr.
A Sandy Journey.

(1) Atite Kidsiratthe Birinasiyim Brahmadatte rajj-
atn kdrente Bodhisatto Satthavahakule nibbattitvaé vajap-
patto paficahi sakatasatehi vanijjar karonto vicarati.
Atite], “Long ago,” advl loc. of atito = ati, prefix of excess

+ ito, pp.p. of /4, “to go™; 1 of ati followed by 1 of
ito, combine into L
E#siratthe], “In the Efsi kingdom,” *in the kingdom of
. the Kasi people,” loc. 5. of the appositional compound
Easirattharmn = Kasi + rattham,
BMMrs:h}. “In DBenares,” [loc. of Baranasi (f.),
“ Benares.” The fown was so named after,the small
7
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vivers Virans and Asi, at the confluence of which, near
the Ganges, it formerly stood.

Brahmadatte]. Loe absolute of Brahmadatto, a king's name
used with the participle kfirente.

Rajjam]. “ Raule,” ace. 5. nent. governed by karente., ./raj
+ soffix yam = rajjam.

Karente]. Present part, loc. s abs. of Eéreti, * does”
“goanges to do! Brahmadatte rajjam karente (foc.
abs. construction)—"* while Brahmadatta wag ruling”
lit. * Brahmadatta doing role * See art. 126,

Bodhisatto]. * The Bodhisat,” i.e. “one who is destined to Iwe
a Buddha,"” som. to nibbattitva and viearati, Bodhi
(f.), “ supernatural knowledge,” * the kuowledge such
a5 is possessed by a Buddha.” Satte, “ being.”

Satthavahakule], “ I the family of 4 caravan chief,” lit, * in
the family of one conveying a caravan,” los. s of the
case-dependent compound satthavihakulaim = sattha
(m.), “caravan™ + vdbha (m.), *leader” + klua.m.
“ family,"” * a good or noble family.”

Nabbattitva]. ger. of nibbattati, “ springs up,” * arizes,”
*is born,” having for its subject Bodhisatto and con-
nected with viearasi. -

Vayappatto]. * Come of age lit. *reached age ™ = vaya

" “age” + patto, p.p p. of pApunati, “attains.” Patto
is made vp of the prefix pa + /&p, “to get"” + to
sign of the ppp. ; p of the root changes fo ¢ in vivtae
of t of to, The gerund hutvi, * heing ” may be taken
as understood with vayappatto, Vayappatto hutvi,
“ having attained to age lit. “ being arrived at age.”
The compound is a cuse-dependent one as it is equal to
vayam (ace.) patto.

Paficahi]. “By means of five,” “ with five,” ins. or abl. of
pafies, qualifying sakatasatehi,

¢
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Sakatasatehi]. * By or with a huondred earts,” ns. or abl. of
the nuwmeral eompound sakatasatamn, * 100 carts " =
sakata Tn.), " cart” + satam, * 100."

Vanijjam]. * Trade,” * merchandize,” yee. &, of vanijja (f.),
*trade,” governed by karonto.

Earonto]. “ Doing,” * earrying on,” pres, part. of Jaroti,
*does,” describing Bodhisatto.

Viearati]. “ Goes nbout,” pres. #nd. 3rd p. 5. agreeing with
Bodhisatto,

TII.EKEL#'J'[nN.—‘IJH'I'IE ngo, while Brahmadatta was ruling in
Bevares in the Kasi kingdom, the Bodhisat was born in the
family of a caravan leader and, on having come to age, went
about with 500 carts, carrying on trade.

(2) 8o ekadi marukantfram patipajji. Tasmirn kan-
tare sukhumavilikd mutthinf gahitd hatthe na titthati,
88 suriy’ uggamanato patthfiys angirarfsi viya unha
hoti. Na sakkd akkamitumm,

8c]. “He,” personal pronoun, 3rd p. 5., having for its auntece-
dent Bodhisatto, nom. to patipajii.

Ekadd]. “ Onee,” “at one time,” adv. = eka, “one” + dé,
adverbial suffix of time.

Marukantiram]. “Sandy wilderness,” o compound utbributive
noun 5. ace. governed by patipajii = mara (m.),* sandy
desert " + kant@rarn, ace. of kantéro, * wilderness.”

Patipajji]. “ Entered upon,” 3»d &. aor. of patipajjati=pati,
prefix, “ upon,” “ towards” + /pad + ¥a (a E“fﬁx
sometimes added to roots to form the travsitive or in-
transitive verbal base) + i

Tasmim]. *Inthat,” loo. 5. masc. of so, qualifying kantére.

EKantére]. * In wilderness,” loc. 5. of kantdro.

Sukhumavalikd]. *“ The fine sand,” fem. attributive compownd,
nom. to titthati = sukhuma, “ five” + valikd, (f.)
“ gand.” A

R

S—
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Mutthini]. “ By the fist,” “ by the hand,” dnst. 5. of mutthi
(m.), * hand,” © fist.”

Gahita]. ** Held,” “caught,” fem. pp.p. qualifying valika.

Na] “Not," adverh, modifying titthati,

Titthati]. - Remains.' Tittha is the reduplieated or ang-
mented base of the /tha.

Suriy’ uggamanato]. * From the rising of the sun™ =
suriya (m.). *son " 4+ uggamanato, all. = of ugga-
manam, participial noun, *rising™ = u 4+ gama +
nata. After u, g is rednplicated ; nam, suflix, forming
participial nouns declined like gharat ; to, as a sign
of the abl., is very often used instead of smé,

Patthéya]. * Starting from,” * beginning from,” *from,”
ger. of patthati, © starts,” “ goes off " = pa + +/tha,
“to stand ” + ti ; pa (prefix), * off,” * towards ”; th is
reduplicated by its non-aspirate t after pa. See arf. 193.

Angirardsi]. *“A hbeap of embers,” masc. case-dependent com-
pound, 3rd s. nom. dependent on viya = angéra (m.),
“gmbers " + raési (m.), “heap.”

Viya]. “Like” Viya takes the nom. case with it,

Unhid). “ Hot,” fem. adj. qualifying vAliké (understood),

Hoti]. s, 3rd pers. 5. pres. of 4/hill, “to be.”

Na]. “Not,” adverb modifying sakka.

Sakka]. “Able,” “possible,” an unioflected word governing
the inf. A word such as manussehi is understood. * It
was impossible for men to go over it.” See arf, 42 (B).

Aftikkamitum]. ** To step on,” * to go over,” inf. of atikka-

mati, * steps on,” &c.=ati + kamati ( =gamati). The

. prefix ati expresses * over,” “beyond.” The form ka-

. mati is never used by itself ; k is reduplicated after ati.

‘... There are three sifnilar roots in Pali for “to go,” viz

_kam, gam; and kham. The latter is found in nikkha-
ol ™ deghria” .
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TraxsLATION.—One time he entered a sandy wilderness. The
gand in that wilderness, on being held in the hand, would
not vemain (1%, ¢ does not remain®), From sunrise, it was
(1it. **is ") hot like a heap of embers. It was impossible to go
over if.

(3) Tasmd tarn patipajjantd chiyiya nisinnd divasam
khepetvi atthangate suriye siyamfsam bhufijitvi bhiimiya
sitalfys jAtaya sakatfni yojetva gacchanti.

Tasmi]. * Therefore,” advl. abl. of #o. _

Tam]. It prow., neut., 8rd &, wre., having for its antecedent
kantiram.

Patipajjantd]. . Those entering it,” * those going on it,"

' pres. part, 8pd gpers., pl, masc. of patipajjati. The
participle itself is here used substantively instead of
patipajjantd purisi.

Chiyaya]. “In the shade,” lor. 5. of chaya (f.), “ ghade,"”
dependent on nisinnd.

Wisinnf (hutva)., © Being seated,” ppp. of nisidati, * sits,”
mase. pl., nom. case referring to patipajjanta. Verbs
with rootsin d often form the p.p.p. by means of nn,

Divasan]. * Day,” acr. 5. of divaso (m.), “ day,” governed by
khepetvi. .

Ehepetva]. “ Haviog passed,” “passing,” ger. of khepeti,
“ passes,” “canses to spend,” having for its snbject
patipajjantd and connected with the finite verb gae-
chanti ; +/khip. '

Atthangate]. * Having disappear 2 ¢ gone out of sight,”
“ having set,” a compound phrase=attham, ace. 5. of
attha (n.), “ disappearance” + gate, loc. abs., &., of gato
p.p-p. of 4/gam, *to go.”

Suriye] “sun,” los. abs, &, of suriyo (.}, “sun.” Atthah-

- gate suriye—* when the sun get.”  Bee art. 126,

Sayam#sam]. “Dinner,” *evening'meal” =saya, {m.) * even-
ing " + m (euphonic) + dso from &sd {f.), © desire ";
lit. “the evening’s desire’ ; ace. 5. governed by.'bhu.iijitvi
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Bhufijitvid]. “ Having eaten,” “ger. of bhufijati connecting
gacchanti with patipajjantd. Bhufijatiis one of those
verbs that forms its base (here bhufifa) by first ang-
menting the last consonant of the voot by its correspond-
ing masal letter before ndding a; as /bhuj—base
bhufij + a=bhufija,

Bhiimiya]. * The ground,” loc. s wlw of bhiimi (f), “the
gronnd.”

Bitaldyal. ' Cool,” fem. adj., yualifying bhiimiya.

Jathyal. “ Become,” loc. 5. abs. fem. of jito, p.p.p. of jAyati,
“ becomes,” used with bhilmiyi. Bhiimiyi sitaldya,
jAtadya—" When -the ground beeame cool.” - /§8, “to
be born,” * to beget,” * to become.”

Sakatdini]. * Carts,” ace. pl. of sakatar (n.), “cart,” gov-
erned by vojetva.

Yojetva]. “ Having yoked,” yer. of yojeti, * yokes.” o /yuaj.

Gacchanti]. “ Go,” 3vd pers. pl., pres., of gacchati, © goes,”
agreaing with its nom. patipajjantd. Gacchanti is the
historie present tense for gacchitmsa, © went,” /gach +
va=Dlase, gaccha.

Trawsramox.—Therefore those entering it passed the day
seated in the shade and, when the snn set, cooked their evening
meal, and, on the gronml becomiug cool, yoked the carts and
went ow.

(4) Semuddagamanasadisam eva gamanarn hoti. Thala-
niyimako nima tArakasafiiiya sattham téreti,

Bamuddsagamanasadisam eva] = Samuddagamanasadisam

ava, since i followed by a vowel becomes m [art.204(d)]

Samuddagamanasadisam]. * Like going on the ocean,” *like

an ocean jowrney = samudda (m.), “ocean” + gamana

(neut, part. noun), * going,” * journey "' + sadisarm, nent.

.. .of sadisa, “like.” The whole compound, which is a

< mimed one, being parficdpial and case-dependent, is in

;' z.. the nenter nom. gqualifying gamanam and used pre-
dicatively with hoti. . '

A -
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Eva]—* Bren,” duteasitive ado. modifying samuddagamansass-
disam,

Gamanarm]. ¥ Going,”  jonrney.” neut. part. nown., nom. to
hoti.

Hoti). *Is," drd pers. 5. pres. of o/hfl, “to be,” agreeing with
its subject gamanar,

Thalaniydmako], * Land guide,”  land pilet,” a case-depen-
dent compound nonn, 3rd pers. 5., nom. to tireti = thala
(m.), “ ground.” * land " + nigimako, * guide.”

Wamal, “ Namely,” ezpletive nsed with thalaniyimalko.

Tharakasafififiya]. * DBy star sign,” “by indieation of the
stars " =tAraka base of tdrakd (f) “star” + safififiya,
¢ns. £ of sabfif (1), “sign.” The compound is case-de-
pendent =tarakihi safififiya, by indication by meaus

of stars.”

Sattharn]. “Cnaeavan,” “a body of mevchants travelling
together,” acc. s of sattho, “caravan,” governed by
tarati.

LI

Tareti]. * Canses to cross,” * takes across, transports,”
3rd s, historical pres! eaunsabive of tarati, * crosses,” agree-
ing with its nom. thalaniy@make. Iis second ace. is
kantfiram (understood),

Trasstation.—The journey was just like an ocean jouvney.
A land pilot took (lit. * takes’) the caravan acvods (the
wilderness) by his knowledge of the stars (lit. *by star
intimation ').

PROSODY.

There ave various kinds of measures in Pali poetry. One
that is extensively found is the VATTA measure, In order to
understand how it is used, the fohcwiu.g observations about
ghort and long vowels shonld be noted.
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Suorr axp Lowe VowELs.

(1) The short vowels are a, 1, u.

(1) The long vowels are &, 1, 1, @, 0

(c) A long vowel is twice the quantity or length of a
short vowel.

{d) The vowel before m is long. Accordingly in the word
gharam, the syllable ram is long.

(¢) The vowel before a double consomant iz long as in
the word rukkham. Here the syllable rok must be considered
long.

(f) A sbort vowel or syllable is denoted by the sign «/:
ag miini.

{gJ A long vowel or syllable iz dencted by the =ign —;

— L
a8 rukkhﬁ, pand i tar.

(k) For the sake of the metre or measure a shord vowel
may be lengthened or a long vowel shortened,

THE VATTA STANZA,

The Vatta stanza consists usually of four lines or four
quarter-verses. Each line or quarter-verse has generally eight
syllables. The syllables are divided into four parts, the two ex-
treme ones are free, i.e. either short or long; the other six are
divided into two seats or feet of three syllables each. Somce-
times an extra half stanza is added as in example 3 below.

Exaurrnes,
- o - - - v
(1) Sip|pasamam|dhanam natjthij;
- - - - o - - S
uipipa:‘n cord|na ganhan]ti;
SN i
“iifdnha lnkalsippﬂ.m mit]tsm
e R s W ot & g

Pa!rnlukalnukhavu]ham

-
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L) - W = S - - -
(2) Alsevaniifjecas bald|nam
- L WU (W] - S -
pan|ditanafijea seva|ni
- S = o= = !

PL|jd ca pi|janiyd|nam
- - - ot ot = wr -
e|tam mafga|lamutta|manm.

T w o= — v
{3) A|vijjadan|dakosa|mhi
- - = - W oo
sat|te tanhia|jalambufje
v - - - = o = R
ta|/mhid thénfi|nikkhame|si
B ¥ T e Y S
de|sanafid|nateja|sd;
- - - R
@|tena sac|cavace|na
w - vV - v -

holtu me ja|yamahga|lanm.

TaE Srcoxp SEATS.

The distingnishing character of the Vaifs measure is that
either the foot « —»* or v — — must be nsed in the second
seat of the second and fourth quarter-verses as underlined in
the above examples. Generally v — « is found in both those
seats. The other two seats are free, ie any trisyllabie foot
may be nsed.

Tue Frer Sears,

In the first seat of all the guarter-verses, and foot except
Wt A o v v — may be used, bot this role is nob strictly
observed as we find in the first seat of the first example given

above. In order to make the metre perfect, we find the reading
- - woo- R

fippam samam instead “of sippasama .

——




VOCABULARY.

o ——

Parr 1, Pant—FExaLiam.

A

Apgi (m.)—" lire.” | Addasa (uor.)—* saw.”

Ajja (ade.)—" to-day.” | Adasi

Affia (pronl, adf.)—* other.” i &mm} laor. of LSdA—
|
|
|

Atavi ( f.)—" forest.” * gave.”
Atthési (aor. of o /thi)— | Antare (adel. Joc.)—* within."”
“ stood,” @ remained.” Amacca (m.) —* minister,”

Atthisimhi (aor. of /thi)— | “officer of state.”
* we stood,” ** we remained,” | Amba (m.)—* mango.”

Atthi (a. )—" bone.™ Ayarmn—* this," * he,"
Attano {gen)—"of self” | Arafifiarn—* forest.”

“ gwn." | aviddre (adel. loc.)—* not
Attd (m.)—* self.” | far”
Adamsu (aor. of 4/dé)—* they | Assa (m.)—* horse.”

gave," Aharn—* [

A

Agata (pp.p.)—" come.” | Apana (m.)—* market,"”
Agacchati— comes,” " ar- “ ghop.”

rives."” | Amanteti—" calls,” “ address-
Acariya {m.)—" teacher.” | es?
Acikkhati—* tells,” “inti- | Aruhati—* mouuts,” * as-

mates."” . . cends,”

Aga {f.)—" urﬂran," “eom- | Aroceti—* tells,” * intimates.”
mand.” Avata (m.)—* pit”
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Asanarm-—* seat.”
Aha—" said.”
Aharati—" britgs,” “ fetches,”

107

Ahardpeti—* canses to bring,”
“ panges to feteh.”
Ahara (m.)—'" food.”

I

Icchati—" wishes.”
Icchd (f.) * wish.”
Itthi (f.) “ woman,”
Idini (ede.)—" now.”

- Iddhi () —"miracnlons
power."”
i Ime ( pl. of ayam)—** these,”

o

U

Ugganhiti—* acquoives.” | Upasafikamati-—" approaches.”
Uechu (m.)—* sugar-cane,” | Uppajjati—* arises,” “ springs
Udahn (eonj. )— or.” | apt

TUpaya (m.)—" means,” “way.” | Obho (m., f., #.)—" hoth.”
TUparijd (m.)—" viceroy."” | Usu (. or f.)—" arrow.”

E

Eka—* one.”
Ekissi (fen. of elea)— of one,”
ete, [Bee Gn.] ,

111 bhey. LE]
Esa | =eso)—** he,"” * thia."

of eso0)—* these,"”

o

Ovadati—* admonishes,’” “in-
strocts.”
Ovida (m.)—" admonition”

Otarati—* comes down,” “ de-
seends.”
Oloketi—* looks,” * beholds,"”

K

Eata (p.pp.)—" done.” o/kar. | Eappeti—** does.”

Eatheti— tells,” * relates.”” Kammarm—:* work,” * deed.” -
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KEatum (inf.) “ to do.” /kar, | Kusala—" good,” * virtnouns.”
Edranam-—" matter,”  “eir- | Kenaci (gen. of koei)—* by

cumstance,” ** occurrence.” anyone.”  [Bee koeiin Gr.]
Kinfti—* buys." | KEo—* who,” “what ?"
Kilati—* plays.” | Koci—* anyone,” * whoever.”
Eild (f.)—"play,” “sport.” | Eoti (f.)—end,” “extremity.”
Kumfri—* princess.” Kutthi (m.)—* leper.”
Eh
" EKhanati—* digs.” Khettarn—* field.”

EKhanti { f.} “ patience.”

G
Gacchati—* goes.” Gaheti—" takes,” “ seizes.”
Gacchipeti—* caunses to go,”" | GAma (m.)—" village.”
Gangsd ( f.) “the Ganges.” GileEna—" gick."

Gantum (inf. of ,/gam)— | Guhi ( f.)—" cave.”
“to go.”  [*having gone.” | Gona (m. )—" bullock,” * cow.”

Gantvd (ger. of /gam)— | Gopako (m.)—" keeper.”

Gahapati (m.)—" hounseholder.” ' Gopala—" cowherd."”

v

'

Gh
Ghantd ( f.)—" hell,” | Ghora—* dreadful,” * fearful,"”

C
Ca (cony.)—* and.” - Cintayati 1 Foreir "
Cati (f)—“pot,” “ vessel” | Cinteti ol
Catasso (f.) ) Ce (conj.)—*if.”

 Cattéri (n.) i,__a fonr” Cetiyarn—* shrine,” “pagoda.”

Cattiro (m.) Cora (m.)—* thief."
Catu (base) - | Coraipeti—* causes to steal.”
Canda (#.)—" moon." Coreti—" steals.” ,/cur.

itk ()" funera pil.”
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Ch

Chaddeti—*" gets vid of,” * dis-
cards""

Janapadar—* distriet.”
JEnati—* kuows."”
Janfipeti—" causes to know."”

Tajjeti—"" frightens.”

Tandula (m.)—" rice.”

Tattha [ade.)—" there,”

Tathd (ade. )— 80, * like
that.”

Tadf (wle )—" then.”

Tayo (m.)—** three.”

Taruna—" fresh,” * young."

Tava (ode.)—" #11," * then.”

Ti {sign of narration}——** that,™
“ namely."’

Dasa—" ten.”

Dassdmi (ful. of /d&)—*1I
shall give.” [out.”

Dasseti—" shows.” Y points

Dapeti—" caunses to give."”

Daraks (m.)—" boy."”

Darika ( f.)—" girl”

Daru (r.)—* fire-wood,” * fire-
sticlk."

| Chinna (p.p.p.)—"cut, '’
| “smeverad.” .,/ chid.

J

Jala ( f.)—" flame,”
Jivitarn—** life.”
| Jeti—* conguers,”™

T

| Tvam-—* thouw.’”

| Pitthati—“stands,” “remains,”
| “is established.”

' Tini (#.)—* three"

. Tittaka—"* bifter.”

| Tisso ( f.)—" three.”

1_ Tumhe—* you.™

| To—" thine,” ** they,” ete. [See
] tvarm and so in Gr.]

D . ]

Dasl  (f.)—* female- slave,”
“ bondwoman,”™

Disa (m.)—"male slave,”
“hondman."” .

Disé ( f.)—* cardinal point.”

E:Diwﬁ {ger.)—‘*having seen.”

| wAdis.

Digha—*long.”

Dukkha—* painful *




1in
. Dukkharm —* pain,” * soffer-
ing” [* emissary,”
Diita {m.)—"* messenger,”

Devi { f.)—* queen,”

SECOND PALI CQUURSE.

Deseti— * instructs,”
Dvi e -
pve J— two. [Hee Gr.]

Dosa—* fanlt,” * hatred.”

Dh

Dhanam—** wealth.”
- Dhanua {n.)—" bow."
Dhammarm—" law,” * fenth,"”
- “the Seriptures.”

Nar | =tarn)—*“him,"” “that,”
ete.  [See so in Gr.]

Na (ade.)—" nobt.”

Nagaram—** town.”

Nadi (f.)—* river.”

Nimam—" nagme."

Nava (f.)— boat.”

Navika (m.)—" boatman,”

Nidahati—*" conceals.”

Pakkamati—* goes off,” * de-
parts,”

Pakkosati—** calls,"
ions. "

Pacati—" cooks."

Pacamitta (m. )—" enemy."

Pagita {p.p.p.)—" cooked.”

Pacati—"* drives."

Paoosri{ f)—"raft,” -

Pacchato (adv. -and - prep.)—
* after,”*{ behind."

“ gam-

Dhitd (f.)—" danghter.”
Dhenu (f) “cow.®
| Dhovati—*° washes.”

N

Wipajjati— lies down'”

Nivesanam—"" nbode,” “dwell-
il.l g-lF -

Nisidati—" =its.”

Nu (interrogative particle)—" ig
itP" g
Noti—" leads,”
 brings.”

i tﬂ-kﬂﬁ,"

P

Pacchi ( f.)—* basket.”
Paiiha (w.)—" question.”

Pandita (m.)—* Pandit,"
1] Bﬂ-g’ﬂ.” I:“ ﬂ']-ﬂ'-'"ﬂl'nn
Papdita  (adj.)—"wise”

Patvd . (ger.)—" haviog  at-
tained," * having reached.”
Padesa (m.)—" place,” * spot,”

Pana (conj.)— but.”
Pardjita (p p.p.)—"con-
guered,”
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Pardjeti—* congquers.”

Pavisati—* enters.”

Passiti—* sees.”

Pasu (. )—" goat."

Paharita (p.p.p)—" struck.”

Paharati—* strikes,”

Pahinati—* sends,”

Patarisa (wm. )—* breakfast.”

Piniyam—"" water.”

Piapa—" evil,” * wicked.”

Papunfiti—* pets,” * attaing”
“ penches,™

Fiiram (adv., prep., and anoun)
--*beyond.”

Pasdna (wn.)—" rock.”

Piasdda (m.)—V palage.”

Pitd (m.)—" father.”

111

| Pitn (gen., duf., and bise of

| pita)—" father’s,” ete.
Pidahati—* closes,” *‘ shuts”

| Pivati—* drinks.”
Piti (f.)—* joy.”

| Pucchati—* asks.”

! Putta |m,)—"son.”  [front.”

| Purato (eds. and prep.)—"in
Purfipa—* old,"” “ancient.”

? Purisa (w.)—" man,"

Purchita (m.)—* private chap-

Inin,” *n king's private ad-

viger,"

| Pesita (p.pp.)— sent.”
| Pesuti—* gends.""

l

Ph
| Phalara—* fruit.”

Pharnsa—* harsh.”

Bandhati—* ties.”
Bahu—" many,” *much.”
Bardnasi | f }—" Benares."
Bala (ady.)—" foolish.”
Balata ( f.)—* folly.”

Bhagini ( f.)—*sister.” [ty.”
Ehandam—* goods,” * proper-
Bhapdika ( f.)—* bundle,”
Bhattarn—*" rice.” .
Bhattakdra (m.)—" cook.”

B

" treatizse.”

! Potthaka (m. ovn.)—" book,”

Budddha (m,)—" Buddha"
Brihmana (m.)—* Brahwin,"”
Brihmanl

Bh

wife.”

{ f.)—Brahmin's

Bhatta (m.)-- hushand.”
Bhavati—* is."

Bhitd (m.)—" brother.”
Balisika (m.)—* fisherman.”

Béhire {adv. )—" ontside.”
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Bhikkhavo (pl. of bhikkhu)— = Bhufijati—* eats.”

“ monks."” Bhuiijapeti—* cruses to eat,”
Bhikkhu (m.)—* monk.” Bhiimi ( f.)—"earth.”
Bhikkuni { f.)—" nun.” Bheri ( f.)—" deam.”

Bhisi { f.1—* mat.” . Bhojeti—" feeds.”
M
~Magga {w,)—" road,” | Maharaja—* emperor,” “over-
Majiharn—* middle.” i loed™ “ ot

- Maficaka (m.)—" bed,” “cot.” | MA& (prohibitive purticle)—
Mand (m.)—* roby,” © gem.” | MAtApitd—" parents.”

+ Madhura—* sweet."” | Mata—*' mother.”
Manussa (m.)—" man,” . Mareti—* kills.”
Mamsam—*" flesh,” Mukham—* moath,” * fiuce,”
Mayam—* we."” . “enfrance.”
Maranam—** death.” | Metta [ f-)—" friendship,”
Marati—* dies.” [ % love
Mahanta—* large,"” * big."” Moceti—* sets free,” ' re-
Mahd (indecl, )—* great.” . leases.™
Y

Yathd {adv.)—" as.” | Yagun!l (m.)—"rice gruel,”
Yathasukham (adel. comp.)— |  * porridge.”

“according to ome’s wish," | ¥acati—" asks."

* at fleasure,” Yati—* goes.”
Yadd (ade.)—" when." Yogi (m.)—" ascetic.”

Yéva (adv.)—" antil,"

R
Rakkhati—!'keeps,” ‘guards.” | Rasa (m.)— juice.” -
i ﬂ%ﬁ“ {f j_"'“ erB L1 Y !trmg*ﬂ RE]E {m 1"___” k'.l]].g
| Rabham-kingdon.” . - | Rma (m.)— « Rgma.”

 Rattl (f.) “night”. . [riage.” | Rasi (m.)— heap.”
. Ratha (m)—* chasiot,” car- | Rukkha (m,)—* tree.”




VOUARULARY.

Labhati—“gets."
Lapu (. )—" pumpkin.”

vacanam—" speech,” © wowd,"”
Vaficeti—" deceives,” “eludes.”
Va (eong.)—" o

Videti—* sonnds.”

Vareti—" resteains,” © checks.”
Vasa (m.)—" residence.”
vattati—" is vight.”
Vaddhaki (. )—" carpenter.”
Vatthu (n.)—* story.”
Vadati—" says,” © tells.”
Vadhati—* kills,”

- vasati—" dwells.”

Sakatam— * cavt.”

Bakki—" able.”” [Vide Gr.,
p 271

Sakuna (m.)—* bird.”

Sakkuniti . "

Sakkoti }—-—- is able.

Sacecam—-* troth."”

Sacca—* trothfnl.”

Sace (conf.)—" 1"

Safifif (f.)—"sign,"
tion."”

Satti (f.)—* spear,” * javelin."

intima-
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L

Lilhd (f.)—" grace.”.
Ludda (m.)—* hunter,”

v

Vasfpeti—"* causes to dwell.”

Vassa—" year.”

Vikkinati—* sclls.”

Vijghati—"* forsakes," *aban-
dons,”

Viné (prep.)—" withount,"”

Virigam —" energy.”

Vejia (m.)—"physician,”
“doctor.™

Vithi (f.)—" street,” * road.”

Vedansm—" pain.”

Velu (. )—" bamboo,”

Sadadhati—" believes.”
Saddhim (prep. )—" with,”
Bantikam (advl. ase)}—" near.”
Santike (advl. loc.)—" near ™
Sabba (proul. ady.)—" all"”
Samaya (#.)—"time."
Samipe (adul. loc.)—" near.”
Sayanha (m. )—"evening."”
Sara (m.)—" lake”

Bve« adv.)—* to-morrow.”

Sahaya (m.)—" friend,”
| si {f_}_“ Shlh"
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Sdtakarm—" garment.”

HECOND PALT COUKSE.

8

| 8iri (f.)—" glory,” “grandenr,”

Saya (m.)—" evening.” “ magnificence.”
Sayabhattam—“dinner,” | Sissa (m.)—" pupil”
. (13 LLN 1 ar
P B"i"Bl'Il'I]g meal.” E;Jt&lﬂi:'—“ ﬂﬂ]d1 . .:.I'_'ll’j .
Sarathi (m.)—* chavioteer." Eihl N p:Ecle_.-p g
BAIR (1) hall” oom” { o e
*  “rest-house.” 5 )
e o w Bunéti—* hears,” * listens."”
Sfsanam —* order, o0~ | oovive (m.)—" san.”
mand,”  Buddha's 1"Htigi0]1." Sotthi ' {1‘1‘1«.}—"‘“ banker.”
Sikkhati—* learns."” Setthi “ tregsurer.”
Sikkhapeti—" canses to learn.” | gagy (m.)—* bridge”
Bighla (m,)—" jackal.” Send (f.)—" army."”
Siddhi (f.)—" snccess,” * pros- | So—" he."
perity.” Solasa—*" sixteen.”
H
Hattha (m,)—" hand,” Hetthd (ade. aud. prep)—
Hatthi (m.)—* elephant.” “under.”
Hutva (ger.)—" being.” Hoti—* is."”
— ] —
° Parr II. Exerisu—Pirr,
N .
Able—* gakkd.” Admonition—* ovido,”
" Abstains—* viramati " Aged—"mahallaks."”
According—* yatha.» All—* gabba."”
~Aequires—* pApunat,” “ug- | Allows—**labhati.”
:..mﬁ_ﬂ : .&.nnd_._il ca. M
Acts—* karoti * Amnother—* afifia.”
Anyone—* koef,”

SHET i St h S TR T

ATy o

o]

k- v

1
¥
H




]

Approaches—“upasanka-

mati.
Arrives-—agachhati,”
As—* yatha.”

Be—* /hi."

Beard—* massu."
Beats—* ppharati.”
Behind—** pacchato.”
Believes—* saddahati.”
Bnll—s ghanta.”
Benares—* Biranasi.”
Bhagavi—" Bhagava.”
Bird—* galkuno.”
Birth—¢ jati.” *
Boat—* nivi.” -

Calls—" pakkosati.*
Can—* sakkd,”
“gakkunati.”
Caedinal Point—* disf.”
Carpenter—* vaddhalki."
Carts—* gakatam.”
Cange—* kfiranam."”
ﬂhaphin
hjtu‘?l
Chariot—** ratho™
Charioteer—* sfirathi,”

N “Checks—* vireti,”

Dares—* ussahati.”
Danghter—* dhita.”

<« gakloti,”

(private)—* puro-

ViH'ARDLARY.

Asgks—* pucchati.”
Assembly—* parisd.”
Assents—*' patisunfti”
| Attains— “pipundti.’”
B
| Book—" potthakarn.”
i Both—* ubho."”
: Boy—* drako.”
Briilhmin—* Brihmano.”
Breakfast—' patariso.”
Brings—* dharati,”
Brother—* bhata.”

Baddha—** Buddha,"
Bullock—* gono.”

o

City—*' nagararm.”
Clever—* pandita,”
Comes—* Sgacchati"”
Commits—* karoti.”
Cempany—*' parisd.”

Coneeals—* nidahati,”
Conversation— katha,”
1 Cooks—* pacati.”

| Cow—* dhenu.”

. Cowherd—* gopdlo,”

- Creeper—* yalli,”

D .

ay—* divaso,”

eath—* maranam.”
L]

ED
D

Broaueht—*" &harita,” * dnita."

Compass (point oEj—-“_ﬂiBﬁ..”



115 BECOND PALI COURSE,
Deceives—* vaficeti.” | Direction—* disg *
Declares—*" katheti," “Ero. | Lrivides—* bhajeti.”
coti.” ! Doctor—" vajjo"

DNeed—* kammarm."” i Does—* karoti,”
Departs—* pakkamati.” . Done (p.p.p.)— kata.”
Descends—** otarati.* Door—** dviiram.”
Describes—* vanpeti,” TDireadfnl—* ghora,”
Destroys—* niseti,” Drinks—* pivati.”
Did—* akasi.” Drum—* bheri.”
Digs—*' marati. Dwelling—* nivesanarn,”
Digs—* khanati.” Dwells—* vasati,” % viharati, ™

E
Eats—* khadati,” * bhufijati."” | Enmit-:,‘—“ veparm.”
Eight—* attha.” | Euters—* pavisati.”
Eighty—* asiti.” | Evening—* sayanho.”
Flephant—* hatthi." | Evil—* papamn.”
Emisgary—* diito,” | Excavation—* Gvito,”
Emperor—* maharajd.” | Exertion—* viriyam.”
Fndeavonrs—* ussahati.” | Eye—* cakkhu,”

F
Falls—'* patati.” i Five—* pafica.’
Far-—* diire,"” diirato.” i Folly—* bilatd."
Father—** pita.” : Foolish—* bala.”
Faunlt—* doso,” | Foot—* pAdo.™ _,
Fear—* bhayam.” | Foot-soldier—** patti.*”
Feeds—* bhojeti.’”” _ I Fonr—* catu,”
Figld—* khettarn.” I Fourth—* catuttha,”
Fire-wood—* daru.” * | Friend—* sabayo.”
First—* pathama." ; Frightens—* tajjeti.

|

Fisherman—* bilisiko,” Front (m.)—* purato."



e —

VOCALULARY,

Ganges—** Gangd.”
Garden—" uyydnam,”
(rarment—* sitakam."
(Gets—"* labhati * ; “ ganhati.”
(iets vid —* chaddeti.”

Gift—* dinam.”

Girl—" darika.”

Gives—" dadati," * deti.”

Hall—* s&15."
Hand—;; hattho,”
Happiness—* sukhar,.™
Harp—* tanti, '™

He—* 80,

He who—*" yo.”
Hears—* sunfiti,”
Here—**idha.™
High—*%ucea.”

I—* aharn »
If—* ge,” *“sage.”
Imipossible~—*“na sakkd *; “ na

nv

G

Glory—* siri » * siri,”

Cod—* devo,”

Goes—* gacchati.,”

Gold—** suvannam.”

Goods—* bhandam,” * bhan-
dfini.”

Grandson—** nattd,” »

Great—* mahd,” “mahanta,'

H

Hire—* bhati.”
Hole—** avata.”
Houey—** madhu."
Hononr—* gnkkiro.”
| Horse—** ass0,"
Hot—*" nunha*
House—* gharam."
Hundred—* satam,”
Hunter—*luddo. "™

I
Is—* hoti"
Is  able—*sakkunati™;
“ sakka,” * sakkoti.”

sakkoti,” “na sakkunfti.” |

J
Javelin—** gatti”

E .

Eeeps—* raklchati,”
Killed—* mérita,”

Kills—* mireti.”
ng_._ “raja.
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Law =% dhammo.”
Tiearna—* gikkhati.”
life—** jivitamn,”
Lion—" giho,”
Jdoness---* sThi.”

Maguificonce—= giri* * siri.”

PALL COURSE.,

L

i Ligtens—* auugt-i. 2

s Tives— vasati,” © viharati™
. Liong—* digha."

| Linoks—* oloketi.”

| Linte—= vind."

M

| Middle—* majjharn.*

Makes—* karoti,” * kappeti.” = Ministor—" amaecco,”

Man—* puriso,” * manusso

¢ Mithiln—* Mithila."”

Many—" bahu.” ! Monastery—** vihfiro,™

Matter—** pavatti’®  ** kfira- Monk—* bhikkhu,” “ 8-
nam.” mano,”

Means—"“upiyo.” Monkey—* kapi,” * vinaro.”

Medicine—* osadharh
Mevchant—* vanijo.”
Messenger—* dfito,”

Name—~* nfimarn.*

Names—* nimam karoti."”
New——* nava.”

Near-—* santike,” * samipe,”
Nineteen —* ekfinavisati.”

-

Old—* purdna.” .
One—* eka,"” _
Or—* va," “uddbhu.”

Monn—* cando.”
Mother—" mitd.”
Mannfain—* pabbato,”

N

Wot-—* ng,* *mi."

Not far—* avidire."
- Now —* id&ni,"

Nun—* bhikkhunl.”

o ¥

i Other—* ghifia.”
* Ountside—* bahire.”
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VOCARULARY, 119
P
Pain—* vedanf.” Plage—* thinarm."
Painful—* dukkha.” - Plan—* upiyo,”
Pagoda—* getiyarm.” Pleasure-—* rati,” [*disd.
Palure—* pisado.” Point (o€ the compass)
Pandit—"* pandito.” Precept—* silam.™

Parents—* matapitf.”

Patience—* khanti,”

People—*m a h & ja no™;
¢ purisd.”  manussi.” -

Person—"puriso,” “manusso.”

Physician—** vejjo.”

Pit—** avato.™ ’ "

Queen—* devl.”

Rama—* RAmo.*

Reaches—* pipunati.,”
Repson—* kfiranam."”
Relie—* dhitu.”

Religion—* dhammo.”
Bemembers—* garati,”
Removes—* apaneti.,”
Resident-pupil—* antevisiko.”
Restrains—"' vAreti.,"”

_{{atirnm—“ parisd,” =
"

. Bailor—* nfviko,"

Sand—* valuka."

Presence (of ) —* santike.”

Propevty—* bhandarm.”

Pride—"** mfino.”

I'rond—*" mana.*

Prumnpkin—**1apu.”

Pupil—* sigso™  * sivalko,"”
“ antevasiko." )

Q-

| Qnestion—* pafiho.”

R

Rice—* bhattar
Rice-groel—** yigun”
Rids-—* chaddeti.”
| Right (it is)—" vattati.,”
' Rings-—* videti.* .
I River — nadi”
Rowd—* vithi,®
l Rubber—- coro.”
| Rock—¢ psano.”” [ sdld.”
y Ropm—% okésa," *thanam,"”

s

. Bays—* katheti,”* “ vadati.”
Science—" sipparm.”
-



120 RECOXD FALL COURSE.

Second—* dutiya,”
Beated ( p.p.p.)—" nisinna.»
Sees — pagsati,” “ oloketi,”
Sells—* vikkindti,”
Sends—* peseti.”
Seven—* satta,”
Bharve—* kotthisa,”
She—=gg."
Shop—* &pano.”
Shows-—** dasseti,”
Sick-—* gilfina."
Bister—** bhagini.”
Sits— “ nisidati.*
Sitg— B1ta,»

" Sky—* ak#so.”
Blave—** diso.”
Slave-woman—"' dfsi.”
Bo—** tathd,"” “ evam."
Hon—* putto,*

Sounds—* videti,

Spade—* kuddflo.”
Speaks—* katheti»

Spear—-* satti,**

Stands—* thati,” * titthiti»
Star—* tiraka.”

Stays—** vasati,” * viharati»
Bteals—* poreti,”

Story—** vatthu."

| Btreet—* vithi.”

| Btring—* rajju,”

T

Snceess—* giddhi."”
Suffering—* dukkhar.”

fBuffers (death)—* maranam,”

“pApunat”
Sugar-cane—*"acchu.”
Sun—" suriyo.”
Sondari—** Bundari.”
Supports —" poseti.,”

Takes—* gaheti,” “ ganhdati” | Throws up—" ukkhipati.®

Taxila—* Takkasild.™
Teacher—* sattha,” ¢ dcariyo.”
Tear—* assu,

Tells—* Aroceti,” * katheti”
There—« tattha ", |
Thief—* coro,” ..
Thinks—' cinteti,”

This—* eao."

Thorn—** kaptako.”
Thousand—* sahassarn,”
Thon—* tvam.”

Thres—** ti,*

Throws—* khipati.,”

-

Thunderbolt—** asani.”
Thjr___ﬁi tﬂ.'ﬁrﬂ-."” (11 trﬂ‘.“ T tlb
yherm,”

| Ties—" bandhati.,"

Till then—* tiva,"” ‘* tavata,”
To-day—* ajja.”
To-morrow—* ave."” i
Top—*matthako,”
Town—* n atm."
Townsman—4“ nagaravasl.”
Treasure—" dhanam,
Truth—* saccam."
Two—*dvi”
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VOCAROLARY. 121
U
P Until—* tava”

v
Viceroy—* uparaji.” | Village—* gamo.”

W al
Washes —* dhovati” . | Why—* kirm.”
Water—** piiniyam.” | Wicked—- pipa.”
We—* mayam.” ' Wisdom ~-* pafifin,*
Wealth-—* dhanarn.” . 1, Wise—“pandgita.”
Weapon—* &vadham ™ ™ %7 ywia) _«joons,» )

Well {vﬂr}'_j — ¢ pidhu."”
Went—* agamfsi,”
“ﬂ]&t—‘“ :fouh o "
When—*' yada,” * kada”

~Within—* antare.”
Without—* vin&,” * bihire,"
Woman — “ditthi,”

Where==“yattha  kattha" | w“‘ﬂh‘:vﬁm'“ -
Which gor ko | Work—* kammann.
Who } yo, '[ World—* loko,*
Y
Yes—* dma." ‘ Young—* taruna,” * dahara.”
Y on—* tumhe, " g
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